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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 993/2001

z dne 4. maja 2001

o spremembi Uredbe (EGS) št. 2454/93 o določbah za izvajanje
Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EGS) št. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992
o carinskem zakoniku Skupnosti (1), kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo Sveta in Evropskega parlamenta (ES) št. 2700/2000 (2), in
zlasti člena 247 Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Pravne predpise, ki so uporabni za razvijanje, dopolnjevanje in po
potrebi posodabljanje obstoječega pravnega okvira za računalniški
tranzitni sistem, s katerim se zagotovi enotno in zanesljivo delo-
vanje celotnega računalniškega tranzitnega postopka, je treba
uvesti v Uredbo Komisije (EGS) št. 2454/93 (3), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) št. 2787/2000 (4).

(2) Izmenjava informacij med carinskimi organi uradov odhoda in
uradov tranzita, ki uporabljajo informacijsko tehnologijo in raču-
nalniške mreže, bo omogočala učinkovitejši nadzor nad tranzit-
nimi operacijami, hkrati pa bo prevoznike razbremenila formal-
nosti, da predložijo potrdilo o prehodu vsakemu tranzitnemu
uradu.

(3) Za spremljanje uporabe skupnega zavarovanja in opustitve zava-
rovanja je treba določiti predvideno višino carin in drugih
dajatev, ki veljajo za vsako tranzitno operacijo, v primerih, ko
potrebnih podatkov za izračun ni na razpolago. Vendar morajo
biti carinski organi pristojni, da na podlagi drugih informacij, ki
jih utegnejo poznati, ocenijo drugačno vrednost.

(4) Pri spremljanju zavarovanj z računalniškim tranzitnim sistemom
je treba predvideti možnost, da uradu odhoda ni treba predložiti
zavarovanja v pisni obliki.

(5) Pri računalniškem nadzorovanju posameznih zavarovanj s kuponi
je smiselno obvezati garanta, da uradu zavarovanja zagotovi vse
potrebne informacije o izdanih kuponih.

(6) Da bi kar najbolje izkoristili prednosti, ki jih carinskim organom
in gospodarskim subjektom daje računalniški tranzitni sistem, je
smiselno, da se obvezna uporaba računalniške obdelave podatkov
pri izmenjavi informacij z namembnim uradom razširi tudi na
pooblaščenega prejemnika.

(7) Računalniško okolje bo omogočilo občutno skrajšanje trenutnih
rokov za začetek poizvedovalnega postopka.

(8) S tiskanjem referenčne številke gibanja (RŠT) v obliki standardne
črtne kode na spremni tranzitni dokument se olajša dostop do
elektronskih podatkov o tranzitu, s čimer postane postopek
hitrejši in učinkovitejši.

(9) Naslov III dela II Uredbe (EGS) 2454/93 o carinskem skladiš-
čenju, aktivnem oplemenitenju, predelavi pod carinskim
nadzorom, začasnem uvozu in pasivnem oplemenitenju je treba
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poenostaviti in racionalizirati. Poglavje I naslova V, ki zajema
proste cone in prosta skladišča, je treba nadomestiti.

(10) Uredba (EGS) št. 2913/92 (v nadaljevanju: „zakonik“), kakor je
bila spremenjena iz Uredbo (ES) št. 2700/2000, je podlaga za
večjo prožnost pogojev za dostop do nekaterih postopkov, tako
da se pri predelavi pod carinskim nadzorom pozitivni seznam
nadomesti s preverjanjem gospodarskih pogojev, da se preve-
rjanje gospodarskih pogojev pred izdajo dovoljenj za aktivno
oplemenitenje osredotoči naobčutljivo blago in da se pri
pasivnem oplemenitenju povečuje uporaba obračunske metode,
ki temelji na stroških predelave.

(11) Vzajemno delovanje postopkov aktivnega oplemenitenja in
sistema izvoznih nadomestil na področju kmetijskih proizvodov
in blaga zahteva podrobna pravila zaradi zmanjšanja izvoznih
nadomestil, dogovorjenih v okviru Svetovne trgovinske organiza-
cije.

(12) Celoten sklop pravil za carinske postopke z ekonomskim
učinkom je treba racionalizirati, pri čemer se upošteva dejstvo,
da se v vsakem od petih carinskih postopkov z ekonomskim
učinkom uporabljajo številne enake določbe. Da se pravila ne
bi ponavljala, morajo biti določbe, ki so enake v dveh ali več
postopkih, zbrane v enem poglavju. Ta del zajema zlasti dovo-
ljenja, vključno s tistimi, v katerih je vpletenih več uprav, fin
poenostavljene postopke za izdajo dovoljenj, evidence blaga,
normative porabe, kompenzacijske obresti, načine zaključka
postopka, prenose in upravno sodelovanje, pa tudi poenoteno
sestavo obrazcev za zahtevke in dovoljenja. Za uvedbo večje
prožnosti v proceduralna pravila je treba predvideti možnost, da
se pod nekaterimi pogoji v obdobju enega leta odobrijo dovo-
ljenja z veljavnostjo za nazaj.

(13) Zakonik, kakor je bil spremenjen z Uredbo (ES) št. 2700/2000, je
podlaga, ki državam članicam omogoča določanje prostih con, v
katerih se carinske kontrole in formalnosti ter določbe o carin-
skem dolgu izvajajo v skladu z zahtevami postopka carinskega
skladiščenja. Proste cone je torej treba razlikovati glede na vrsto
kontrole, ki je zanje predpisana.

(14) Pravila morajo postati preglednejša s strožjo sestavo in bolj
jasnimi določbami ter s čim manjšim prekrivanjem pravil s
področja carine in kmetijstva.

(15) Število prilog je treba občutno zmanjšati. Nekatere je treba vgra-
diti v samo besedilo (št. 69a, 74, 95); druge je treba združiti (67
in 68; 70, 75a, 81, 82, 84, 98 in 106; 71, 72 in 83; 85, 86, 88, 89
in 107); in končno je treba drugo skupino črtati, ker je vsebina
teh prilog bolj razlagalne, ponazorilne ali vzorčne narave. Ustva-
riti je treba dve novi prilogi (70 in 73).

(16) Mednarodna trgovina z zapakiranimi rabljenimi oblačili doživlja
hitro rast. Da bi olajšali tako trgovino, je treba določiti pravilo o
poreklu za rabljena oblačila in druge rabljene izdelke, ki so zbrani
in zapakirani. Pravilo, ki ga je sprejel Odbor za pravila o poreklu
v okviru mednarodnega usklajevanja nepreferencialnih pravil o
poreklu (Sporazum WTO o pravilih o poreklu), se pri določanju
porekla za rabljena oblačila in druge rabljene izdelke opira na
pojem zadnje bistvene spremembe.

(17) Uredbo (EGS) št. 2454/93 je zato treba ustrezno spremeniti.

(18) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
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Člen 1

Uredba (EGS) št. 2454/93 se spremeni:

1. Člen 220(1) se spremeni:

(a) v točki (b) se besede „drugi pododstavek člena 556(1)“ nado-
mestijo s „člen 508(1)“;

(b) v točkah (c) in (d) se za „pisno dovoljenje za obravnavani
carinski postopek“ dodajo besede „ali eno kopijo zahtevka za
izdajo dovoljenja, kadar se uporabi člen 508(1)“;

(c) v točki (e) se besede „drugi pododstavek člena 751(1)“ nado-
mestijo s „člen 508(1)“.

2. Člen 229(1) se spremeni:

(a) v uvodnem stavku se „člena 696“ nadomesti z „drugi
pododstavek člena 497(3)“;

(b) v točki (a) se prva in druga alinea nadomestita z:

„— živali zaradi sezonske selitve ali paše ali zaradi oprav-
ljanja dela ali prevozov in drugega blaga, ki izpolnjuje
pogoje, določene v točki (a) drugega pododstavka
člena 567,

— embalaže iz člena 571(a), ki ima stalne, neizbrisne oznake
osebe s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti,“;

(c) v četrti alinei točke (a) se besede „členom 671(2)(c)“ nadome-
stijo s „členom 569“.

3. Člen 232(1) se nadomesti s:

„1. Kadar ni izrecno pisno ali ustno prijavljeno, se šteje, da je
bilo blago prijavljeno za začasni uvoz z dejanjem iz člena 233, pri
čemer se upošteva člen 579:

(a) osebni predmeti in blago za šport, ki jih potniki uvozijo v
skladu s členom 563;

(b) prevozna sredstva iz členov 556 do 561;

(c) material za razvedrilo pomorščakov, uporabljen na plovilu, ki
vozi v mednarodnem pomorskem prometu, v skladu s
členom 564(a).“

4. Točka 1c se vstavi v člen 251:

„1c. Kadar je dovoljenje z veljavnostjo za nazaj dano v skladu s:

— členom 294 za sprostitev v prosti promet z ugodnejšo
tarifno obravnavo ali z znižano ali stopnjo dajatve nič
zaradi posebne uporabe blaga ali

— členom 508 za carinski postopek z ekonomskim učinkom.“

5. V členih 268(3) in 269(3) se besede „členov 529 do 534“ nadome-
stijo s „člena 524“.

6. V tretjem pododstavku člena 270(1) se besede „členih 497 do 502“
nadomestijo s „členih 497, 498 in 499“.

7. V členu 272(2) se besede „členov 529 do 534“ nadomestijo s
„člena 524“.

8. V členu 275(1) se besede „drugega pododstavka člena 556(1)“
nadomestijo s „člena 508(1)“.

9. V delu 1 naslovu IX poglavju 3 se za členom 277 vstavi naslednji
pododdelek:
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„Pododdelek 4

Skupne določbe

Člen 277a

Kadar ista oseba dobi dve ali več dovoljenj za carinski postopek z
ekonomskim učinkom in se en postopek zaključi z vnosom blaga v
drug postopek po postopku hišnega carinjenja, ni treba zahtevati
dodatne deklaracije.“

10. Člen 278(3)(d) se nadomesti z:

„(d) se noben poenostavljen postopek ne more uporabljati za
kmetijske proizvode Skupnosti iz člena 524, dane v postopek
carinskega skladiščenja.“

11. V členu 313(2) se točki (b) in (c) nadomestita z:

„(b) blago v začasnem skladiščenju ali v prosti coni kontrolne vrste
I v pomenu iz člena 799 ali v prostem skladišču;

(c) blago, dano v odložni postopek ali v prosto cono kontrolne
vrste II v pomenu iz člena 799.“

12. Člen 313a(1) se nadomesti z:

„1. Linijski ladijski prevoz pomeni linijski prevoz za prevažanje
blaga s plovili, ki plujejo le med pristanišči na carinskem območju
Skupnosti in ne smejo priti iz nobenega kraja, iti tja ali pristati tam,
če je ta kraj zunaj tega območja ali v prosti coni kontrolne vrste I iz
člena 799 v pristanišču na tem območju.“

13. Člen 313b se spremeni:

(a) prva alinea odstavka 3(d) se nadomesti z:

„— na progah, za katere se zahteva dovoljenje, ne bodo
pristala v nobenem pristanišču v tretji državi ali v prosti
coni kontrolne vrste I iz člena 799 v pristanišču na carin-
skem območju Skupnosti in da ne bodo pretovarjala na
odprtem morju in da“;

(b) odstavek 7 se nadomesti z:

„7. Kadar je plovilo iz člena 313a(1) zaradi okoliščin zunaj
svojega nadzora prisiljeno pretovoriti blago na morju, ali ga
začasno dati v pristanišče tretje države, ali v prosto cono
kontrolne vrste I iz člena 799 v pristanišču na carinskem
območju Skupnosti, ladjarska družba takoj obvesti carinske
organe nadaljnjih pristanišč ob predvideni progi plovila.“

14. V členu 322(2) se črtajo besede „v pomenu iz člena 670“.

15. V členu 346(1) se doda naslednji tretji pododstavek:

„Toda kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke
o zavarovanju z uporabo informacijske tehnologije in računalniških
mrež, urad odhoda zadrži izvirnik instrumenta zavarovanja.“

16. V člen 347 se vstavi odstavek 3a:

„3a. Kadar urad zavarovanja izmenja zavarovalne podatke z
uradi odhoda z uporabo informacijske tehnologije in računalniških
mrež, garant oskrbi ta urad z vsemi zahtevanimi podatki o kuponih
posameznega zavarovanja, ki jih je izdal na način, določen s carin-
skimi organi.“

17. Člen 359(2) se nadomesti z:

„2. Prevoznik izroči potrdilo o prehodu, napisano na obrazcu, ki
ustreza vzorcu iz Priloge 46, vsakemu tranzitnemu uradu, kjer se
potrdilo hrani. Toda kadar si urad odhoda in urad tranzita izmenjata
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podatke o tranzitu z uporabo informacijske tehnologije in računal-
niških mrež, se potrdilo o prehodu ne predloži.“

18. V člen 365 se vstavi odstavek 1a:

„1a. Kadar se uporabijo določbe iz pododdelka 7 oddelka 2 in
carinski organi odhodnih držav članic ne prejmejo sporočila, ‚Obve-
stilo o prispetju‘ do roka, v katerem mora biti blago predloženo
namembnemu uradu, ti organi obvestijo glavnega zavezanca in ga
prosijo, naj predloži dokazilo, da je postopek končan.“

19. V členu 366(1) se doda tretji pododstavek:

„Kadar se uporabijo določbe iz pododdelka 7 oddelka 2, carinski
organi takoj začnejo tudi poizvedovalni postopek vsakokrat, ko ne
prejmejo sporočila, ‚Obvestilo o prispetju‘ do roka, v katerem mora
biti blago predloženo namembnemu uradu, ali sporočila, ‚Rezultati
kontrole‘ v šestih dneh po prejemu sporočila, ‚Obvestilo o prispetju‘.“

20. Vstavi se naslednji člen 368a:

„Člen 368a

Kadar sta urad zavarovanja in urad odhoda v različnih državah
članicah, so sporočila, ki se uporabljajo za izmenjavo podatkov o
zavarovanju, po sestavi in podatkih taka, kakor določijo carinski
organi z medsebojnim dogovorom.“

21. Člen 369 se nadomesti z:

„Ob sprostitvi blaga urad odhoda pošlje podatke o skupnostnem
tranzitu prijavljenemu namembnemu uradu s sporočilom,
‚Vnaprejšnje obvestilo o prihodu‘ vsakemu prijavljenemu uradu
tranzita pa s sporočilom ‚Vnaprejšnje obvestilo o tranzitu‘. Ta
sporočila temeljijo na podatkih iz tranzitne deklaracije, ki so po
potrebi spremenjeni, in se ustrezno dopolnijo. Po sestavi in
podatkih so taka, kakor določijo carinski organi z medsebojnim
dogovorom.“

22. Vstavi se člen 369a:

„Člen 369a

Urad tranzita vpiše prehod na osnovi sporočila ‚Vnaprejšnje obve-
stilo o tranzitu‘ ki ga prejme od urada odhoda. Pri pregledih blaga
se sporočilo ‚Vnaprejšnje obvestilo o tranzitu‘ uporablja kot
podlaga za take preglede. O prehodu se obvesti urad odhoda s
sporočilom, ‚Uradno obvestilo o prehodu meje‘. To sporočilo je
po sestavi in podatkih tako, kakor določijo carinski organi z medse-
bojnim dogovorom.“

23. V členu 379(1) se doda drugi pododstavek:

„Pri uporabi prvega pododstavka se izračuna znesek carinskega
dolga, ki utegne nastati pri vsakem tranzitu. Kadar potrebni podatki
niso na razpolago, se šteje, da je znesek 7 000 evrov, razen če drugi
podatki, znani carinskim organom, vodijo do drugačnega zneska.“

24. V členu 383(2) se doda drugi pododstavek:

„Toda kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke
o zavarovanju z uporabo informacijske tehnologije in računalniških
mrež, se uradu odhoda potrdilo ne predloži.“

25. Člen 408(1)(b) se nadomesti z:

„(b) nemudoma pošljejo namembnemu uradu izvoda št. 4 in št. 5
tranzitne deklaracije, ki je spremljala blago, tako da se razen
pri sporočilu, ki uporablja računalniško obdelavo podatkov,
navede dan prihoda in stanje vseh nameščenih carinskih
oznak.“

26. Vstavi se člen 408a:
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„Člen 408a

1. Kadar namembni urad uporabi določbe pododdelka 7 oddelka
2, lahko osebe dobijo statuspooblaščenega prejemnika, če ob izpol-
njevanju pogojev iz člena 373 pri komunikaciji s carinskimi organi
uporabljajo računalniško obdelavo podatkov.

2. Pooblaščeni prejemnik obvesti namembni urad o prispetju
blaga pred razkladanjem.

3. V dovoljenju se navede zlasti, kako in do kdaj pooblaščeni
prejemnik prejme podatke iz ‚Vnaprejšnjega obvestila o prihodu‘ od
namembnega urada zaradi smiselne uporabe člena 371.“

27. V členu 427(2) se črtajo besede „opredeljen v členu 670(g)“.

28. Naslov III (členi 496 do 787) iz dela II se nadomesti z:

„NASLOV III

CARINSKI POSTOPKI Z EKONOMSKIM UČINKOM

POGLAVJE 1

Temeljna ureditev več postopkov

Oddelek 1

Opredelitve

Člen 496

V tem naslovu:

(a) ‚postopek‘ pomeni carinski postopek z ekonomskim učinkom;

(b) ‚dovoljenje‘ pomeni dovoljenje carinskih organov za uporabo
postopka;

(c) ‚enotno dovoljenje‘ pomeni dovoljenje, ki vključuje različne
carinske uprave in obsega vnos v postopek in/ali zaključek
postopka, skladiščenje, nadaljnje operacije oplemenitenja ali
uporabe;

(d) ‚imetnik‘ pomeni imetnika dovoljenja;

(e) ‚nadzorni urad‘ pomeni carinski urad, ki je z dovoljenjem
pooblaščen za nadzor postopka;

(f) ‚urad vnosa‘ pomeni carinski urad ali urade, ki so z dovolje-
njem pooblaščeni za sprejem deklaracije za vnos blaga v
postopek;

(g) ‚urad zaključka‘ pomeni carinski urad ali urade, ki so z dovo-
ljenjem pooblaščeni za sprejem deklaracij, na podlagi katerih
se za blago po prepustitvi v postopek določi nova dopustna
carinsko dovoljena raba ali uporaba ali, pri pasivnem opleme-
nitenju, deklaracija za sprostitev;

(h) ‚tristranski promet‘ pomeni promet, pri katerem urad zaključka
ni isti kakor urad vnosa;

(i) ‚knjigovodstvo‘ pomeni imetnikovo komercialno, davčno in
drugo računovodsko dokumentacijo ali take podatke, ki se
vodijo zanj;

(j) ‚evidence‘ pomenijo podatke z vsemi potrebnimi informacijami
in tehničnimi podrobnostmi na kakršnem koli sredstvu, ki
carinskim organom omogoča, da nadzirajo in kontrolirajo
postopek predvsem glede pretoka blaga ali spremembe njego-
vega statusa; v postopku carinskega skladiščenja se evidence
imenujejo evidenca blaga;
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(k) ‚glavni pridobljeni izdelki‘ pomenijo pridobljene izdelke, za
izdelavo katerih je bil odobren postopek;

(l) ‚stranski pridobljeni izdelki‘ pomenijo pridobljene izdelke, ki
so poleg glavnih pridobljenih izdelkov, navedenih v dovo-
ljenju, obvezni stranski izdelki v postopku oplemenitenja;

(m) ‚rok za zaključek‘ pomeni rok, do katerega mora biti blagu ali
izdelkom dodeljena nova dopustna carinsko dovoljena raba ali
uporaba, vključno, odvisno od primera, za zahtevo povračila
uvoznih dajatev po opravljenem aktivnem oplemenitenju
(sistem povračila) ali za pridobitev popolne ali delne opro-
stitve uvoznih dajatev ob sprostitvi v prosti promet po oprav-
ljenem pasivnem oplemenitenju.

Oddelek 2

Zahtevek za dovoljenje

Člen 497

1. Zahtevek za dovoljenje se sestavi pisno po vzorcu iz
Priloge 67.

2. Carinski organi lahko dovolijo, da se za podaljšanje ali spre-
membo dovoljenja zaprosi z enostavnim pisnim zahtevkom.

3. V naslednjih primerih se za dovoljenje lahko zaprosi s
carinsko deklaracijo v pisni obliki ali z uporabo računalniške obde-
lave podatkov po običajnem postopku:

(a) pri aktivnem oplemenitenju, kadar se v skladu s členom 539
šteje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni, razen pri zahtevkih,
ki vključujejo enako blago;

(b) pri predelavi pod carinskim nadzorom, kadar se v skladu s
prvim pododstavkom člena 552(1) šteje, da so gospodarski
pogoji izpolnjeni;

(c) pri začasnem uvozu, vključno z uporabo zvezka ATA ali CPD;

(d) pri pasivnem oplemenitenju: kadar oplemenitenje zajema popra-
vila vključno s sistemom standardne zamenjave brez predhod-
nega uvoza:

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivnem oplemenitenju z
uporabo sistema standardne zamenjave s predhodnim
uvozom,

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivnem oplemenitenju z
uporabo sistema standardne zamenjave brez predhodnega
uvoza, kadar obstoječe dovoljenje ne zajema takega
sistema in carinski organi dopustijo spremembo,

— pri sprostitvi v prosti promet po pasivnem oplemenitenju,
če postopek oplemenitenja zadeva nekomercialno blago.

Zahtevek za dovoljenje se lahko poda z ustno carinsko deklaracijo
za začasni uvoz v skladu s členom 229 pod pogojem, da se predloži
dokument, izpolnjen v skladu s tretjim pododstavkom člena 499.

Zahtevek za dovoljenje se lahko da s carinsko deklaracijo za
začasni uvoz ali s katerim koli drugim dejanjem v skladu s
členom 232(1).

4. Zahtevki za enotno dovoljenje se razen za začasni uvoz sesta-
vijo v skladu z odstavkom 1.

5. Carinski organi lahko zahtevajo, da se zahtevki za začasni
uvoz s popolno oprostitvijo uvoznih dajatev v skladu s členom 578
sestavijo v skladu z odstavkom 1.
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Člen 498

Zahtevek za dovoljenje iz člena 497 se predloži:

(a) pri carinskem skladiščenju: carinskim organom, pristojnim za
kraj, ki bo potrjen za carinsko skladišče ali kjer se vodi glavno
knjigovodstvo vložnika zahtevka;

(b) pri aktivnem oplemenitenju in predelavi pod carinskim
nadzorom: carinskim organom, pristojnim za kraj, kjer bo
potekal postopek oplemenitenja;

(c) pri začasnem uvozu: carinskim organom, pristojnim za kraj,
kjer bo blago uporabljeno, brez poseganja v drugi pododstavek
člena 580(2);

(d) pri pasivnem oplemenitenju: carinskim organom, pristojnim za
kraj, kjer je blago, ki bo prijavljeno za začasni izvoz.

Člen 499

Kadar carinski organi menijo, da kakšni podatki iz zahtevka niso
ustrezni, lahko od vložnika zahtevajo dodatne informacije.

Zlasti kadar se zahtevek lahko da kot carinska deklaracija, carinski
organi brez poseganja v člen 220 zahtevajo, da je zahtevku priložen
dokument, ki ga izpolni deklarant in ki vsebuje vsaj naslednje
informacije, razen če se take informacije zdijo nepotrebne ali se
lahko vnesejo na obrazec za pisno deklaracijo:

(a) ime in naslov vložnika, deklaranta in izvajalca;

(b) vrsto oplemenitenja ali uporabe blaga;

(c) tehnični opis blaga in pridobljenih ali predelanih izdelkov in
način zagotavljanja istovetnosti;

(d) oznake gospodarskih pogojev v skladu s Prilogo 70;

(e) ocenjeni normativ porabe ali način za določitev tega normativa;

(f) predvideni rok za zaključek postopka;

(g) predlagani urad zaključka;

(h) kraj oplemenitenja ali uporabe;

(i) predlagane formalnosti za prenos;

(j) pri ustni carinski deklaraciji vrednost in količino blaga.

Kadar je dokument iz drugega pododstavka predložen z ustno
carinsko deklaracijo za začasni uvoz, se napiše v dvojniku; en
izvod carinski organi potrdijo in ga dajo deklarantu.

Oddelek 3

Enotno dovoljenje

Člen 500

1. Kadar se zaprosi za enotno dovoljenje, je potrebno predhodno
soglasje zadevnih organov v skladu s postopkom iz odstavkov 2 in
3.

2. Pri začasnem uvozu se zahtevek predloži carinskim organom,
pristojnim za kraj prve uporabe, brez poseganja v drugi pododstavek
člena 580(2).

V drugih primerih se predloži carinskim organom, pristojnim za
kraj, kjer se vodi glavno knjigovodstvo vložnika zahtevka, kar
olajša na reviziji osnovane kontrole postopka, in kjer se izvaja
vsaj del skladiščenja, oplemenitenja ali začasnega izvoza, zajetega
v dovoljenju.
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3. Carinski organi, pristojni v skladu z odstavkom 2, pošljejo
zahtevek in osnutek dovoljenja drugim carinskim organom, ki potr-
dijo datum prejema v 15 dneh.

Drugi udeleženi carinski organi uradno sporočijo vse svoje
pripombe v 30 dneh od dneva, ko so prejeli osnutek dovoljenja.
Kadar pripombe prispejo v tem roku in soglasje ni doseženo, se
zahtevek zavrne glede na obseg pripomb, ki so bile dane.

4. Carinski organi lahko izdajo dovoljenje, če v teh 30 dneh niso
prejeli nobene pripombe k osnutku dovoljenja.

Eno kopijo dogovorjenega dovoljenja pošljejo vsem zadevnim
carinskim organom.

Člen 501

1. Kadar se dvoje ali več carinskih uprav skupno dogovori o
merilih in pogojih za izdajo enotnega dovoljenja, se lahko dogovo-
rijo tudi o tem, da se predhodno soglasje v skladu s členom 500(1)
in informacija, ki jo je treba poslati v skladu z drugim
pododstavkom člena 500(4), nadomestita z enostavnim uradnim
obvestilom.

2. Uradno obvestilo vedno zadostuje, kadar:

(a) se enotno dovoljenje obnovi, malenkostno spremeni, razveljavi
ali prekliče;

(b) se zahtevek za enotno dovoljenje nanaša na začasni uvoz in ga
ni treba sestaviti po vzorcu iz Priloge 67.

3. Uradno obvestilo ni potrebno, kadar:

(a) je več carinskih uprav vključenih samo zaradi tristranskega
prometa v okviru aktivnega ali pasivnega oplemenitenja in se
zbirni informativni listi ne uporabljajo;

(b) se uporablja zvezek ATA ali CPD;

(c) se začasni uvoz dovoli s sprejemom ustne deklaracije ali dekla-
racije, dane s kakršnim koli drugim dejanjem.

Oddelek 4

Gospodarski pogoji

Člen 502

1. Razen kadar se šteje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni
glede na poglavje 3, 4 ali 6, carinski organi ne dajo dovoljenja
brez preverjanja gospodarskih pogojev.

2. Pri postopkih aktivnega oplemenitenja (poglavje 3) se s preve-
rjanjem ugotavlja gospodarsko nezmožnost uporabe virov Skup-
nosti, zlasti ob upoštevanju naslednjih meril, katerih podrobnosti
so določene v delu B Priloge 70:

(a) nerazpoložljivost v Skupnosti izdelanega blaga enake kakovosti
in z enakimi tehničnimi lastnostmi kakor blago, namenjeno
uvozu za predvidene postopke oplemenitenja;

(b) razlike v ceni med v Skupnosti izdelanim blagom in blagom,
namenjenim uvozu;

(c) pogodbene obveznosti.

3. Pri predelavi pod carinskim nadzorom (poglavje 4) se s preve-
rjanjem ugotavlja, ali uporaba virov iz nečlanic omogoča, da se
predelovalna dejavnost začne ali ohrani v Skupnosti.

4. Pri postopkih pasivnega oplemenitenja (poglavje 6) se s preve-
rjanjem ugotavlja, ali:
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(a) je verjetno, da bodo predelovalci v Skupnosti zaradi oplemeni-
tenja zunaj Skupnosti resno prikrajšani; ali

(b) je oplemenitenje v Skupnosti gospodarsko neupravičeno ali
neizvedljivo iz tehničnih razlogov ali zaradi pogodbenih obvez-
nosti.

Člen 503

Preverjanje gospodarskih pogojev lahko vključuje Komisijo:

(a) če se udeleženi carinski organi želijo posvetovati pred izdajo
dovoljenja ali po njej;

(b) če izdanemu dovoljenju nasprotuje druga carinska uprava;

(c) na pobudo Komisije.

Člen 504

1. Kadar je sproženo preverjanje v skladu s členom 503, se
primer pošlje Komisiji. Priložene morajo biti ugotovitve že oprav-
ljenega preverjanja.

2. Komisija mora poslati potrdilo o prejemu ali, kadar ukrepa na
lastno pobudo, uradno obvestiti udeležene carinske organe. Po
posvetu z njimi se odloči, ali mora odbor preveriti gospodarske
pogoje.

3. Kadar je primer predložen odboru, carinski organi obvestijo
vložnika ali imetnika o začetku takega postopka in, če obravnava
zahtevka še ni zaključena, da so roki iz člena 506 odloženi.

4. Udeleženi carinski organi ali kateri koli drugi carinski organi,
ki obravnavajo podobna dovoljenja ali zahtevke, upoštevajo sklep
odbora.

Ta sklep lahko vključuje tudi objavo v seriji C Uradnega lista
Evropskih skupnosti.

Oddelek 5

Odločanje o dovoljenju

Člen 505

Carinski organi, pristojni za odločanje, izdajo dovoljenje na
naslednji način:

(a) pri zahtevku po členu 497(1) z uporabo vzorca iz Priloge 67;

(b) pri zahtevku po členu 497(3) s sprejemom carinske deklaracije;

(c) pri zahtevku za obnovitev ali spremembo s katerim koli ustre-
znim dejanjem.

Člen 506

Vložnik je obveščen o odločitvi za izdajo dovoljenja ali razlogih,
zakaj je bil zahtevek zavrnjen, v 30 dneh ali 60 dneh v primeru
carinskega skladiščenja od dneva, ko je bil zahtevek vložen, ali
dneva, ko so carinski organi prejeli kateri koli zahtevani manjkajoči
ali dodatni podatek.

Ti roki se ne uporabljajo pri enotnem dovoljenju, razen če je izdano
po členu 501.

Člen 507

1. Brez poseganja v člen 508 začne dovoljenje veljati na dan
izdaje ali na kateri koli poznejši dan, naveden v dovoljenju. Če
gre za zasebno skladišče, lahko carinski organi izjemoma sporočijo
svoje soglasje za uporabo postopka pred dejansko izdajo dovoljenja.
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2. Pri dovoljenjih za postopek carinskega skladiščenja se rok
veljavnosti ne omejuje.

3. Pri aktivnem oplemenitenju, predelavi pod carinskim
nadzorom in pasivnem oplemenitenju rok veljavnosti ne presega
treh let od dneva veljavnosti dovoljenja, razen pri dobro utemeljenih
razlogih.

4. Z odstopanjem od odstavka 3 za blago v aktivnem oplemeni-
tenju, zajeto v delu A Priloge 73, rok veljavnosti ne presega šest
mesecev.

Pri mleku in mlečnih proizvodih iz člena 1 Uredbe Sveta (ES)
št. 1255/1999 (*) rok veljavnosti ne presega treh mesecev.

Člen 508

1. Razen pri postopku carinskega skladiščenja lahko carinski
organi izdajo dovoljenje z veljavnostjo za nazaj.

Brez poseganja v odstavka 2 in 3 dovoljenje z veljavnostjo za nazaj
začne veljati najprej od dneva, ko je bil vložen zahtevek.

2. Če se zahteva obnova dovoljenja za isto vrsto postopka in
blaga, se dovoljenje lahko izda z veljavnostjo za nazaj od dneva,
ko je potekla veljavnost prvotnega dovoljenja.

3. V izjemnih okoliščinah se veljavnost za nazaj lahko še
podaljša, vendar ne več kakor za eno leto pred vložitvijo zahtevka,
pod pogojem, da obstaja dokazana gospodarska potreba in:

(a) zahtevek ni povezan s poskusom zavajanja ali z očitno malo-
marnostjo;

(b) rok veljavnosti, ki bi bil odobren po členu 507, ni prekoračen;

(c) vložnikovo knjigovodstvo potrjuje, da se vse zahteve postopka
lahko štejejo za izpolnjene, da je po potrebi mogoče prepoznati
blago za obravnavano obdobje in da tako računovodstvo
omogoča nadzor nad postopkom; ter

(d) se vse formalnosti, potrebne za urejanje položaja blaga, lahko
izvedejo, vključno, kadar je treba, z razveljavitvijo deklaracije.

Oddelek 6

Druge določbe glede izvedbe postopka

Pododdelek 1

Splošne določbe

Člen 509

1. Ukrepi trgovinske politike, predpisani v aktih Skupnosti, se
uporabljajo ob vnosu neskupnostnega blaga v postopek le toliko,
kolikor se nanašajo na vnos blaga na carinsko območje Skupnosti.

2. Kadar so pridobljeni izdelki, ki niso navedeni v Prilogi 75 in
so pridobljeni po postopku aktivnega oplemenitenja, sproščeni v
prosti promet, se uporabljajo tisti ukrepi trgovinske politike, ki
veljajo za sprostitev uvoznega blaga v prosti promet.

3. Kadar so predelani izdelki, pridobljeni po postopku predelave
pod carinskim nadzorom, sproščeni v prosti promet, se ukrepi trgo-
vinske politike, ki se uporabljajo za te izdelke, uporabljajo le, kadar
je treba upoštevati take ukrepe za uvozno blago.

4. Kadar akti Skupnosti predpisujejo ukrepe trgovinske politike
ob sprostitvi v prosti promet, se taki ukrepi ne uporabljajo za
pridobljene izdelke, sproščene v prosti promet po pasivnem ople-
menitenju:
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— ki so obdržali poreklo Skupnosti v pomenu členov 23 in 24
zakonika,

— ki zadevajo popravilo, vključno s sistemom zamenjave,

— po nadaljnjih operacijah oplemenitenja v skladu s členom 123
zakonika.

Člen 510

Brez poseganja v člen 161(5) zakonika nadzorni urad lahko dovoli,
da se carinska deklaracija predloži drugemu carinskemu uradu kakor
navedenemu v dovoljenju. Nadzorni urad določi način sporočanja.

Pododdelek 2

Prenosi

Člen 511

V dovoljenju je določeno, ali in pod kakšnimi pogoji se blago ali
izdelki, dani v odložni postopek, lahko gibljejo med različnimi kraji
oziroma do prostorov drugega imetnika brez zaključka postopka
(prenos) ob obveznem vodenju evidenc v primerih, pri katerih ne
gre za začasni uvoz.

Prenos ni mogoč, kadar je kraj odhoda ali prihoda blaga skladišče
tipa B.

Člen 512

1. Prenos med različnimi kraji, določenimi v istem dovoljenju, se
lahko opravi brez carinskih formalnosti.

2. Prenos od urada vnosa do imetnikovih ali izvajalčevih
objektov ali kraja uporabe se lahko opravi v okviru deklaracije za
vnos v postopek.

3. Prenos do urada izstopa zaradi ponovnega izvoza se lahko
opravi v okviru postopka. V tem primeru se postopek ne zaključi,
dokler blago ali izdelki, prijavljeni za ponovni izvoz, dejansko ne
zapustijo carinskega območja Skupnosti.

Člen 513

Prenos od enega imetnika do drugega se lahko izvede le, kadar
slednji da preneseno blago ali izdelke v postopek na podlagi dovo-
ljenja za uporabo hišnega carinjenja. Uradno obvestilo carinskim
organom in evidentiranje blaga ali izdelkov po členu 266 se izvede
ob prispetju v objekte drugega imetnika. Dodatne deklaracije ni
treba zahtevati.

Pri začasnem uvozu se prenos od enega imetnika do drugega lahko
opravi tudi, kadar slednji vnese blago v postopek s pisno carinsko
deklaracijo in uporabi običajni postopek.

Formalnosti, ki jih je treba opraviti, so določene v Prilogi 68. Ob
prejemu blaga ali izdelkov jih je drugi imetnik dolžan dati v
postopek.

Člen 514

Prenos, ki pomeni povečano tveganje, kakor je navedeno v Prilogi
44c, mora biti krit z zavarovanjem po pogojih, enakovrednih tistim,
ki so predpisani za tranzitni postopek.
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Pododdelek 3

Evidence

Člen 515

Carinski organi zahtevajo od imetnika, izvajalca ali imetnika skla-
dišča, da vodi evidence, razen za začasni uvoz ali kadar tega ne
štejejo za potrebno.

Carinski organi lahko odobrijo za evidence obstoječe računovo-
denje, ki vsebuje ustrezne podatke.

Nadzorni urad lahko zahteva izvedbo inventure za celoto ali del
blaga, danega v postopek.

Člen 516

V evidencah iz člena 515 in glede na zahteve po členu 581(2) za
začasni uvoz morajo biti navedeni naslednji podatki:

(a) podatki iz okenc minimalnega seznama, določenega v Prilogi 37
za prijavo vnosa v postopek;

(b) podatki iz deklaracij, s katerimi je blagu določena carinsko
določena raba ali uporaba, ki zaključuje postopek;

(c) datum in referenčni podatki o drugih carinskih dokumentih in
katerih koli dokumentih v zvezi z vnosom in zaključkom;

(d) vrsta operacij oplemenitenja, vrste ravnanja ali začasne uporabe;

(e) normativ porabe ali po potrebi način za njegov izračun;

(f) podatki, ki omogočajo spremljanje blaga, vključno z lokacijo in
podatki o katerem koli prenosu;

(g) trgovski ali tehnični opisi, potrebni za prepoznavanje blaga;

(h) podatki, ki omogočajo spremljanje gibanja po postopku aktiv-
nega oplemenitenja, ki se izvaja za enako blago.

Vendar pa carinski organi lahko opustijo zahtevo za del teh
podatkov, kadar to ne vpliva škodljivo na kontrolo ali nadzor nad
postopkom za blago, ki se skladišči, predeluje ali uporablja.

Pododdelek 4

Normativ porabe in formula za izračun

Člen 517

1. Kadar je zaradi postopkov iz poglavij 3, 4 in 6 potrebno, se
normativ porabe ali način določanja stopnje, vključno s povprečnimi
stopnjami, določi v dovoljenju ali takrat, ko je blago dano v
postopek. Tako stopnjo je treba v okviru možnosti določiti na
podlagi proizvodnih ali tehničnih podatkov ali, kadar ti niso
dostopni, podatkov, ki se nanašajo na istovrstne operacije.

2. V posebnih okoliščinah lahko carinski organi določijo
normativ porabe potem, ko je blago že dano v postopek, vendar
najpozneje, ko mu je določena nova carinsko dovoljena raba ali
uporaba.

3. Standardni normativi porabe, predpisani za aktivno oplemeni-
tenje v Prilogi 69, se uporabljajo za tam navedene operacije.

Člen 518

1. Razmerje uvozno blago/blago v začasnem izvozu, vdelano v
pridobljene izdelke, se izračuna zaradi:

— določitve uvozne dajatve, ki se zaračunajo,

— določitve zneska, ki se odšteje ob nastanku carinskega dolga, ali
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— uporabe ukrepov trgovinske politike.

To se izračuna v skladu s količinsko metodo ali vrednostno metodo,
glede na ustreznost, ali katero koli drugo metodo, ki da podobne
rezultate.

Zaradi izračunavanja se med pridobljene izdelke vključijo predelani
izdelki ali vmesni izdelki.

2. Količinska metoda se uporabi, kadar:

(a) se z oplemenitenjem dobi le ena vrsta pridobljenih izdelkov; v
tem primeru je ocenjena količina uvoznega blaga/blaga v
začasnem izvozu, ki je navzoče v količini pridobljenih izdelkov,
za katero nastane carinski dolg, sorazmerna s slednjo kategorijo
izdelkov kot odstotek celotne količine pridobljenih izdelkov;

(b) se z oplemenitenjem dobi več vrst pridobljenih izdelkov in so v
vsakem od njih vsi elementi uvoznega blaga/blaga v začasnem
izvozu; v tem primeru je količina uvoznega blaga/blaga v
začasnem izvozu, ki se šteje kot prisotna v količini določenega
pridobljenega izdelka, za katerega je nastal carinski dolg, sora-
zmerna:

(i) razmerju med posebno vrsto pridobljenega izdelka ne glede
na to, ali je carinski dolg nastal, in skupno količino pridob-
ljenih izdelkov; in

(ii) razmerju med količino pridobljenih izdelkov, za katere je
nastal carinski dolg, in skupno količino pridobljenih
izdelkov iste vrste.

Pri odločanju, ali so izpolnjeni pogoji za uporabo načinov, opisanih
pod (a) ali (b), se izgube ne upoštevajo. Brez poseganja v člen 862
izgube pomenijo razmerje med uvoznim blagom/blagom v
začasnem izvozu, ki se med oplemenitenjem uniči ali izgubi, zlasti
z izhlapevanjem, sušenjem, izločanjem plina ali izluženjem. Pri
pasivnem oplemenitenju se stranski pridobljeni izdelki, ki jih sestav-
ljajo odpadki, usedline, odrezki in ostanki, obravnavajo kot izgube.

3. Vrednostna metoda se uporabi, kadar ni mogoče uporabiti
količinske metode.

Količina uvoznega blaga/blaga v začasnem izvozu, ki se šteje kot
navzoče v količini danega pridobljenega izdelka, za katero je nastal
carinski dolg, je sorazmerna:

(a) vrednosti te posebne vrste pridobljenega izdelka, ne glede na to
ali je carinski dolg nastal, kot odstotku skupne vrednosti vseh
pridobljenih izdelkov; in

(b) vrednosti pridobljenih izdelkov, za katere je nastal carinski
dolg, kot odstotku skupne vrednosti tovrstnih pridobljenih
izdelkov.

Za vrednost vsakega od različnih pridobljenih izdelkov, ki se upora-
bijo za vrednostno metodo, se vzame zadnja tovarniška cena v
Skupnosti ali zadnja prodajna cena v Skupnosti za enake ali
podobne izdelke pod pogojem, da nanje ne vpliva odnos med
kupcem in prodajalcem.

4. Kadar vrednosti ni mogoče ugotoviti po odstavku 3, se določi
s katero koli smiselno metodo.

Pododdelek 5

Kompenzacijske obresti

Člen 519

1. Kadar carinski dolg nastane za pridobljene izdelke ali uvozno
blago pri aktivnem oplemenitenju ali začasnem uvozu, je treba
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kompenzacijske obresti plačati na znesek uvoznih dajatev za obrav-
navano obdobje.

2. Uporabijo se trimesečne obrestne mere denarnega trga, objav-
ljene v statistični prilogi mesečnega biltena Evropske centralne
banke.

Uporabi se stopnja, ki je v rabi dva meseca pred mesecem nastanka
carinskega dolga in za državo članico, v kateri je bil ali bi moral biti
opravljen prvi postopek ali uporaba, predvidena v dovoljenju.

3. Obresti se uporabijo mesečno, z začetkom prvega dne v
mesecu po mesecu, v katerem je bilo uvozno blago, za katero
nastane carinski dolg, prvič dano v postopek. Obdobje se konča
zadnjega dne v mesecu, v katerem nastane carinski dolg.

Kadar gre za aktivno oplemenitenje (sistem povračila) in se spro-
stitev v prosti promet zahteva po členu 128(4) zakonika, se obdobje
začne s prvim dnem meseca po mesecu, v katerem so bile ustrezne
dajatve povrnjene ali odpuščene.

4. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo v naslednjih primerih:

(a) kadar se upošteva obdobje, ki je krajše od enega meseca;

(b) kadar znesek izračunanih kompenzacijskih obresti ne presega 20
evrov na vsak obstoječ carinski dolg;

(c) kadar nastane carinski dolg zato, da bi po sporazumu med
Skupnostjo in tretjo državo pri uvozu v to državo omogočili
uporabo preferencialne tarifne obravnave;

(d) kadar so odpadki in ostanki, ki nastanejo pri uničenju, sproščeni
v prosti promet;

(e) kadar so stranski pridobljeni izdelki iz Priloge 75 sproščeni v
prosti promet pod pogojem, da so v sorazmerju z izvoženimi
količinami glavnih pridobljenih izdelkov;

(f) kadar carinski dolg povzroči uporaba sprostitve v prosti promet
po členu 128(4) zakonika, dokler plačljive uvozne dajatve za
obravnavane izdelke še niso dejansko povrnjene ali odpuščene;

(g) kadar imetnik zahteva sprostitev v prosti promet in predloži
dokaz, da je zaradi posebnih okoliščin, ki niso posledica
njegove malomarnosti ali zavajanja, nemogoče ali negospodarno
opraviti ponovni izvoz pod pogoji, ki jih je predvidel in
ustrezno utemeljil, ko je vlagal zahtevek za dovoljenje;

(h) kadar carinski dolg nastane in se za ta dolg preskrbi zavarovanje
z gotovinskim pologom;

(i) kadar carinski dolg nastane v skladu s členom 201(1)(b) zako-
nika ali je dolgovan zaradi sprostitve blaga, ki je v postopku
začasnega uvoza po členih 556 do 561, 563, 565, 568, 573(b) in
576 te uredbe, v prosti promet.

5. Pri operacijah aktivnega oplemenitenja, pri katerih je zaradi
številnih vrst uvoznega blaga in/ali pridobljenih izdelkov negospo-
darno uporabiti določbe odstavkov 2 in 3, lahko carinski organi na
zahtevo zadevne osebe za izračunavanje kompenzacijskih obresti
dovolijo uporabo poenostavljenih načinov, ki dajejo podobne rezul-
tate.

Pododdelek 6

Zaključek

Člen 520

1. Kadar je uvozno blago ali blago v začasnem izvozu dano v
dve ali več deklaracij za postopek na temelju enega dovoljenja:
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— pri odložnem postopku se šteje, da določitev nove carinsko
dovoljene rabe ali uporabe za blago ali izdelke zaključi postopek
za obravnavano uvozno blago po najzgodnejši od deklaracij,

— pri aktivnem oplemenitenju (sistem povračila) ali pasivnem
oplemenitenju se šteje, da so pridobljeni izdelki dobljeni iz
obravnavanega uvoznega blaga ali blaga v začasnem izvozu
po najzgodnejši od deklaracij.

Uporaba prvega pododstavka ne vodi do neupravičenih prednosti pri
uvoznih dajatvah.

Imetnik lahko zahteva zaključek postopka v zvezi z določenim
uvoznim blagom ali blagom v začasnem izvozu.

2. Kadar je blago v postopku dano skupaj z drugim blagom in
pride do popolnega uničenja ali nenadomestljive izgube, lahko
carinski organi sprejmejo dokaze, ki jih da imetnik in navajajo
dejansko količino blaga v postopku, ki je bilo uničeno ali izgub-
ljeno. Kadar imetnik ne more dati takih dokazov, se količina uniče-
nega ali izgubljenega blaga ugotovi s sklicevanjem na sorazmerni
del tovrstnega blaga v postopku v času, ko je prišlo do uničenja ali
izgube.

Člen 521

1. Najpozneje ob poteku roka za zaključek, ne glede na to, ali se
uporablja združevanje v skladu z drugim odstavkom člena 118(2)
zakonika ali ne:

— se v primeru aktivnega oplemenitenja (sistem odloga) ali pred-
elave pod carinskim nadzorom v 30 dneh nadzornemu uradu
predloži obračun zaključka,

— je treba v primeru aktivnega oplemenitenja (sistem povračila) pri
nadzornem uradu v šestih mesecih vložiti zahtevo za povrnitev
ali odpustitev uvoznih dajatev.

Kadar to opravičujejo posebne okoliščine, lahko carinski organi
podaljšajo ta rok tudi po izteku.

2. Obračun ali zahtevek mora vsebovati naslednje podatke, če
nadzorni urad ne odloči drugače:

(a) referenčne podatke o dovoljenju;

(b) količino vsake vrste uvoznega blaga, za katero se zahteva
zaključek, povračilo ali odpustitev, ali uvoznega blaga, danega
v postopek po sistemu tristranskega prometa;

(c) tarifno oznako KN za uvozno blago;

(d) stopnjo uvoznih dajatev, ki jih je treba plačati za uvozno blago,
in po potrebi njegovo carinsko vrednost;

(e) podatke o deklaracijah, s katerimi se uvozno blago daje v
postopek;

(f) vrsto in količino pridobljenih ali predelanih izdelkov ali blaga v
nespremenjenem stanju in njim dodeljena carinsko dovoljena
raba ali uporaba, vključno s podatki ustreznih deklaracij,
druge carinske dokumentacije ali katerih koli drugih doku-
mentov, ki se nanašajo na zaključek in zaključne roke;

(g) vrednost pridobljenih ali predelanih izdelkov, če se zaradi
zaključka uporablja vrednostna metoda;

(h) normativ porabe;

(i) znesek uvoznih dajatev, ki jih je treba plačati, povrniti ali odpu-
stiti, in po potrebi kakršnih koli kompenzacijskih obresti, ki jih
je treba plačati. Kadar se znesek nanaša na uporabo člena 546,
se podrobno navede;
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(j) pri predelavi pod carinskim nadzorom tarifno oznako KN za
predelane izdelke in elemente, ki so potrebni za določitev
carinske vrednosti.

3. Nadzorni urad lahko sestavi obračun zaključka.

Oddelek 7

Upravno sodelovanje

Člen 522

Carinski organi sporočijo Komisiji v primerih, v rokih in v obliki,
predpisani v Prilogi 70, naslednje informacije:

(a) v zvezi z aktivnim oplemenitenjem in predelavo pod carinskim
nadzorom:

(i) izdana dovoljenja;

(ii) zavrnjene zahtevke ali dovoljenja, ki so razveljavljena ali
preklicana na temelju neizpolnjevanja gospodarskih
pogojev;

(b) v zvezi s pasivnim oplemenitenjem:

(i) dovoljenja, izdana v skladu s členom 147(2) zakonika;

(ii) zavrnjene zahtevke ali dovoljenja, ki so razveljavljena ali
preklicana na temelju neizpolnjevanja gospodarskih
pogojev.

Komisija daje te podatke na razpolago carinskim upravam.

Člen 523

Da bi drugim carinskim uradom, ki so vpleteni v uporabo postopka,
omogočili dostop do razpoložljivih podatkov, se na zahtevo udele-
žene osebe ali na pobudo carinskih organov lahko izdajo naslednji
informativni listi iz Priloge 71, razen če se carinski organi dogovo-
rijo za drug način izmenjave informacij:

(a) za carinsko skladiščenje informativni list INF8, da bi sporočili
elemente za odmero carinskega dolga, ki se uporablja za blago,
preden se izvede običajno ravnanje;

(b) za aktivno oplemenitenje:

(i) informativni list INF1 za sporočanje informacij o zneskih
dajatev, kompenzacijskih obrestih, zavarovanju in ukrepih
trgovinske politike;

(ii) informativni list INF9 za sporočanje informacij o pridob-
ljenih izdelkih, ki se jim določi druga carinsko dovoljena
raba ali poraba v tristranskem prometu;

(iii) informativni list INF5 za sporočanje informacij o pred-
hodnem izvozu v tristranskem prometu zaradi oprostitve
dajatev za uvozno blago;

(iv) informativni list INF7 za sporočanje informacij, ki dopu-
ščajo povračilo ali odpustitev dajatev po sistemu povračila;

(c) za začasni uvoz informativni list INF6, da bi sporočili elemente
za odmero carinskega dolga ali že odmerjenih zneskov dajatev
za prepeljano blago;

(d) informativni list INF2 za pasivno oplemenitenje, da bi sporočili
informacije o začasnem izvozu blaga v tristranskem prometu,
zato da bi pridobili delno ali popolno oprostitev za pridobljene
izdelke.
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POGLAVJE 2

Carinsko skladiščenje

Oddelek 1

Splošne določbe

Člen 524

V tem poglavju, ki zadeva kmetijske proizvode, pomeni ‚predfinan-
cirano blago‘ blago Skupnosti za izvoz v nespremenjenem stanju, za
katero se plača znesek, enak izvoznemu nadomestilu, še pred
izvozom blaga, kadar je tako plačilo predpisano v Uredbi Sveta
(EGS) št. 565/80 (**).

Člen 525

1. Kadar gre za javno carinsko skladišče, se uporablja naslednja
razvrstitev:

(a) tip A, če odgovornost nosi imetnik skladišča;

(b) tip B, če odgovornost nosi depozitar;

(c) tip F, če skladišče upravljajo carinski organi.

2. Kadar gre za zasebno carinsko skladišče in nosi odgovornost
imetnik skladišča, ki je obenem depozitar, ne pa nujno tudi lastnik
blaga, se uporablja naslednja razvrstitev:

(a) tip D, kadar se sprostitev v prosti promet opravi s hišnim cari-
njenjem in se lahko odobri na osnovi vrste, carinske vrednosti
in količine blaga, ki se upošteva v času dajanja v postopek;

(b) tip E, kadar se postopek uporabi, čeprav blaga ni treba skladiš-
čiti na kraju, ki je odobren kot carinsko skladišče;

(c) tip C, kadar ne gre za nobenega od posebnih primerov iz točk
(a) in (b).

3. V dovoljenju za skladišče tipa E je lahko predpisana uporaba
postopkov, določenih za tip D.

Oddelek 2

Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja

Člen 526

1. Pri odobritvi dovoljenja morajo carinski organi opredeliti
objekte ali katero koli drugo lokacijo, odobreno kot carinsko skla-
dišče tipa A, B, C ali D. Potrdijo lahko tudi prostore za začasno
hrambo kot tovrstna skladišča ali jih upravljajo kot skladišče tipa F.

2. Neke lokacije ni mogoče potrditi za več kakor eno carinsko
skladišče naenkrat.

3. Kadar blago predstavlja nevarnost, ali lahko pokvari drugo
blago, ali zahteva posebne razmere iz drugih razlogov, je v dovo-
ljenju lahko navedeno, da ga je mogoče hraniti le v objektih, ki so
posebej opremljeni za njegov sprejem.

4. Skladišča tipa A, C, D in E je mogoče potrditi kot oskrbo-
valna skladišča v pomenu iz člena 40 Uredbe Komisije (ES)
št. 800/99 (***).

5. Enotna dovoljenja se lahko odobrijo le za zasebna carinska
skladišča.
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Člen 527

1. Dovoljenja je mogoče odobriti le, če nobeno predvideno
običajno ravnanje, aktivno oplemenitenje ali predelava blaga pod
carinskim nadzorom ne prevlada nad skladiščenjem blaga.

2. Dovoljenja se ne odobrijo, če se objekti carinskih skladišč ali
skladiščni prostori uporabljajo za prodajo na drobno.

Dovoljenje je kljub temu mogoče dati, kadar je blago v prodaji na
drobno z oprostitvijo uvoznih dajatev:

(a) potnikom v prometu v tretje države;

(b) po diplomatskih ali konzularnih dogovorih;

(c) članom mednarodnih organizacij ali silam Nata.

3. Za namene druge alinee člena 86 zakonika carinski organi, ki
preverjajo, ali so upravni stroški za postopke carinskega skladiš-
čenja v nesorazmerju z obstoječimi gospodarskimi potrebami, med
drugim upoštevajo tip skladišča in postopek, ki se tam lahko
uporablja.

Oddelek 3

Evidence blaga

Člen 528

1. V skladiščih tipa A, C, D in E je za vodenje evidenc blaga
pooblaščen imetnik skladišča.

2. V skladiščih tipa F pooblaščeni carinski urad namesto evidenc
blaga vodi carinske evidence.

3. V skladiščih tipa B nadzorni urad namesto evidenc blaga hrani
deklaracije o vnosu v postopek.

Člen 529

1. Iz evidenc blaga mora biti v vsakem trenutku razvidno
trenutno stanje zalog blaga, ki je še v postopku carinskega skladiš-
čenja. Imetnik skladišča mora nadzornemu uradu v rokih, ki jih
določijo carinski organi, predložiti izpisek stanja zalog.

2. Kadar se uporabi člen 112(2) zakonika, se carinska vrednost
blaga zapiše v evidencah blaga pred izvedbo običajnih ravnanj.

3. V evidencah blaga se zapišejo podatki o začasni odstranitvi
blaga in o blagu v skupnem skladiščenju v skladu s členom 534(2).

Člen 530

1. Kadar je blago dano v postopek za skladišče tipa F, se v
evidence blaga vpiše ob prispetju v imetnikove skladiščne prostore.

2. Kadar je carinsko skladišče hkrati začasni skladiščni prostor,
se vpis v evidence blaga opravi takrat, ko se sprejme deklaracija za
postopek.

3. Vpis v evidence blaga glede zaključka postopka se opravi
najpozneje takrat, ko blago zapusti carinsko skladišče ali imetnikove
skladiščne prostore.

Oddelek 4

Druge določbe glede izvedbe postopka

Člen 531

Neskupnostno blago je lahko predmet običajnih ravnanj, naštetih v
Prilogi 72.
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Člen 532

Blago se lahko začasno odstrani za največ tri mesece. Kadar to
opravičujejo okoliščine, se to obdobje lahko podaljša.

Člen 533

Zahtevki za dovoljenje za običajna ravnanja ali za začasno odstra-
nitev blaga iz carinskega skladišča morajo biti pisni in se predložijo
nadzornemu uradu za vsak primer posebej. Vsebovati morajo vse
podatke, potrebne za uporabo postopka.

Tako dovoljenje je mogoče odobriti kot del dovoljenja za izvedbo
postopka skladiščenja. V tem primeru je treba uradno obvestiti
nadzorni urad na način, ki ga določi, da se izvaja tako ravnanje
ali da se blago začasno odstrani.

Člen 534

1. Kadar je blago Skupnosti skladiščeno v objektih carinskega
skladišča ali skladiščnih prostorih, ki se uporabljajo za blago v
postopku skladiščenja, se posebne metode za zagotovitev istovet-
nosti takega blaga lahko predpišejo zlasti zato, da se loči od blaga,
vpisanega v postopek carinskega skladiščenja.

2. Carinski organi lahko dovolijo skupno skladiščenje, kadar je
nemogoče v vsakem trenutku opredeliti carinski status vsake vrste
blaga. Predfinancirano blago je izključeno iz takega dovoljenja.

Blago v skupnem skladiščenju mora imeti isto osemmestno tarifno
oznako KN, biti iste trgovinske kakovosti in imeti iste tehnične
lastnosti.

3. Zato da se za carinsko dovoljeno rabo ali uporabo prijavi
blago v skupnem skladiščenju, pa tudi v posebnih okoliščinah opre-
deljivo blago, ki izpolnjuje pogoje drugega pododstavka odstavka 2,
se lahko šteje, da je blago bodisi skupnostno bodisi neskupnostno.

Uporaba prvega pododstavka kljub temu ne more povzročiti, da bi
se dani carinski status dodelil količini blaga, večji od količine, ki
dejansko ima ta status in je shranjena v carinskem skladišču ali
skladiščnih prostorih, ko se blago, prijavljeno za carinsko dovoljeno
rabo ali uporabo, odstrani.

Člen 535

1. Kadar se aktivno oplemenitenje ali predelava pod carinskim
nadzorom izvaja v objektih carinskih skladišč ali skladiščnih
prostorih, se za blago v teh postopkih smiselno uporabljajo določbe
člena 534.

Kadar pa ti postopki zadevajo aktivno oplemenitenje, ki ni enako-
vredno, ali predelavo pod carinskim nadzorom, se določbe
člena 534 o skupnem skladiščenju ne uporabljajo za blago Skup-
nosti.

2. Vpisi v evidence omogočijo carinskim organom, da v vsakem
trenutku spremljajo natančen položaj vsega blaga ali izdelkov v
postopku.

POGLAVJE 3

Aktivno oplemenitenje

Oddelek 1

Splošne določbe

Člen 536

V tem poglavju:
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(a) ‚predhodni izvoz‘ pomeni sistem, po katerem se pridobljeni
izdelki, dobljeni iz enakega blaga, izvozijo, preden je uvozno
blago dano v postopek z uporabo sistema odloga;

(b) ‚posel oplemenitenja‘ pomeni katero koli oplemenitenje
uvoznega blaga, ki je neposredno ali posredno dano na razpo-
lago imetniku, kar se izvede v skladu s specifikacijami za
račun naročnika s sedežem v tretji državi, običajno proti
plačilu samo stroškov oplemenitenja.

Oddelek 2

Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja

Člen 537

Dovoljenje se odobri le, kadar ima vložnik namen ponovno izvoziti
ali izvoziti glavne pridobljene izdelke.

Člen 538

Dovoljenje se odobri tudi za blago iz četrte alinee člena 114(2)(c)
zakonika, razen za:

(a) gorivo in druge vire energije kakor tiste, ki so potrebni za
preskušanje pridobljenih izdelkov ali za odkrivanje napak v
uvoznem blagu, ki ga je treba popraviti;

(b) druga maziva kakor tista, ki so potrebna za preskušanje, poprav-
ljanje ali odstranitev pridobljenih izdelkov;

(c) opremo in orodje.

Člen 539

1. Šteje se, da so gospodarski pogoji izpolnjeni, razen če se
zahtevek nanaša na uvozno blago, navedeno v Prilogi 73.

2. Vendar pa se šteje, da so pogoji izpolnjeni tudi, kadar uporaba
zadeva uvozno blago, navedeno v Prilogi 73 pod pogojem, da:

(a) se zahtevek nanaša na:

(i) operacije v zvezi z nekomercialnim blagom;

(ii) pogodbo o poslu oplemenitenja;

(iii) predelavo pridobljenih izdelkov, že dobljenih s predelavo
po prejšnjem dovoljenju, za odobritev katerega je bilo treba
preveriti gospodarske pogoje;

(iv) običajna ravnanja iz člena 531;

(v) popravilo;

(vi) predelavo trde pšenice (durum) pod tarifno oznako KN
1001 10 00 za izdelavo testenin pod tarifno oznako KN
1902 11 00 in 1902 19; ali

(b) zbirna vrednost uvoznega blaga na vložnika in na koledarsko
leto za vsako osemmestno tarifno oznako KN ne presega
150 000 evrov; ali

(c) v skladu s členom 11 Uredbe Sveta (ES) št. 3448/93 (****), ki
zadeva uvozno blago iz dela A Priloge 73, vložnik predloži
dokument, ki ga je izdal pooblaščen organ in ki dovoljuje
vnos tega blaga v postopek v okviru količine, določene na
osnovi bilance.

Člen 540

V dovoljenju so določena sredstva in načini zagotavljanja istovet-
nosti uvoznega blaga v pridobljenih izdelkih in predpisani pogoji za
pravilno vodenje operacij, v katerih se uporablja enako blago.
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Take metode zagotavljanja istovetnosti ali pogoji lahko vključujejo
pregled evidenc.

Oddelek 3

Določbe glede izvedbe postopka

Člen 541

1. V dovoljenju je določeno, če in pod kakšnimi pogoji se lahko
o blago iz člena 114(2)(e) zakonika, ki ima isto osemmestno tarifno
oznako KN, je iste trgovske kakovosti in ima iste tehnične lastnosti
kakor uvozno blago, uporabi za postopke oplemenitenja.

2. Enako blago je lahko na višji stopnji izdelave kakor uvozno
blago, kadar se bistveni del oplemenitenja glede na to enako blago
opravi v podjetju imetnika ali v podjetju, v katerem se postopek
opravi za njegov račun, razen v izjemnih primerih.

3. Posebne določbe iz Priloge 74 se uporabljajo za blago iz te
priloge.

Člen 542

1. V dovoljenju je določen rok za zaključek. Kadar to opraviču-
jejo okoliščine, se ta rok lahko podaljša, tudi če je prvotno postav-
ljeni rok že potekel.

2. Kadar rok za zaključek poteče na določen dan za vse blago,
dano v postopek v danem roku, je lahko v dovoljenju določeno, da
se rok za zaključek samodejno podaljša za vse blago, ki je na ta dan
še v postopku. Vendar pa carinski organi lahko zahtevajo, da se za
tako blago v roku, ki ga predpišejo, določi nova dopustna carinsko
dovoljena raba ali uporaba.

3. Ne glede na uporabo ali neuporabo združevanja ali uporabo
odstavka 2 pa rok za zaključek za naslednje pridobljene izdelke ali
blago v nespremenjenem stanju ne sme prekoračiti:

(a) štirih mesecev pri mleku in mlečnih proizvodih iz člena 1
Uredbe (ES) št. 1255/1999;

(b) dveh mesecev pri zakolu brez pitanja živali iz poglavja 1 KN;

(c) treh mesecev pri pitanju (vključno z zakolom, kjer je to
ustrezno) živali pod tarifnimi oznakami KN 0104 in 0105;

(d) šestih mesecev pri pitanju (vključno z zakolom, kjer je to
ustrezno) živali iz poglavja 1 KN;

(e) šestih mesecev pri predelavi mesa;

(f) šestih mesecev pri predelavi drugih kmetijskih proizvodov, ki
so upravičeni do predplačila izvoznih nadomestil iz člena 1
Uredbe (EGS) št. 565/80 in so predelani v proizvode ali
blago iz člena 2(b) ali (c) iste uredbe.

Kadar se opravljajo nadaljnje operacije oplemenitenja ali kadar to
opravičujejo izjemne okoliščine, se roki na zahtevo lahko podalj-
šajo, celoten čas pa ne sme presegati dvanajst mesecev.

Člen 543

1. Pri predhodnem izvozu je v dovoljenju določen rok, v katerem
je treba neskupnostno blago prijaviti v postopek ob upoštevanju
časa, potrebnega za nabavo in prevoz v Skupnost.

2. Rok iz odstavka 1 ne sme prekoračiti:

(a) treh mesecev za blago, za katero velja skupna tržna ureditev;

(b) šestih mesecev za vse drugo blago.
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Rok šestih mesecev je kljub temu mogoče podaljšati, kadar imetnik
predloži obrazloženo zahtevo, pod pogojem, da skupni rok ne
presega dvanajstih mesecev. Kadar to opravičujejo okoliščine, se
lahko dovoli podaljšanje tudi po tem, ko je prvotno postavljeni
rok že potekel.

Člen 544

Za zaključek postopka ali zahteve po vračilu uvoznih dajatev se
naslednje šteje za ponovni izvoz ali izvoz:

(a) dostava pridobljenih izdelkov osebam, ki so upravičene do
oprostitve uvoznih dajatev po Dunajski konvenciji o diplomat-
skih odnosih z dne 18. aprila 1961, ali po Dunajski konvenciji o
konzularnih odnosih, ali drugih konzularnih konvencijah z dne
24. aprila 1963, ali po Newyorški konvenciji o posebnih misijah
z dne 16. decembra 1969;

(b) dostava pridobljenih izdelkov oboroženim silam drugih držav,
nameščenih na ozemlju države članice, kadar ta država članica
odobri posebno oprostitev uvoznih dajatev v skladu s
členom 136 Uredbe (EGS) št. 918/83;

(c) dostava civilnih zračnih plovil; kljub temu pa nadzorni urad
dovoli zaključek postopka, ko je uvozno blago prvič uporab-
ljeno za izdelavo, popravilo, spremembo ali preureditev civilnih
zračnih plovil ali delov zanje, pod pogojem, da imetnikove
evidence omogočajo preverjanje pravilne uporabe in izvedbe
postopkov;

(d) dostava vesoljskih plovil in ustrezne opreme; vendar pa
nadzorni organ dovoli zaključek postopka, ko je uvozno blago
prvič uporabljeno za izdelavo, popravilo, prilagoditev ali preure-
ditev satelitov, njihovih nosilnih vozil in opreme za zemeljsko
bazo ali njihovih delov, ki so sestavni del sistemov, pod
pogojem, da imetnikove evidence omogočajo preverjanje
pravilne uporabe in izvedbe postopkov;

(e) v skladu z ustreznimi določbami odstranitev stranskih pridob-
ljenih izdelkov, katerih uničenje pod carinskim nadzorom je
prepovedano zaradi okoljevarstvenih razlogov; za te namene
mora imetnik dokazati, da je zaključek postopka v skladu z
normalnimi predpisi nemogoč ali negospodaren.

Oddelek 4

Določbe glede izvedbe sistema odloga

Člen 545

1. Pri uporabi enakega blaga v operacijah oplemenitenja v skladu
s členom 115 zakonika ni treba opraviti formalnosti za vnos blaga v
postopek.

2. Enako blago in iz tega narejeni pridobljeni izdelki postanejo
neskupnostno blago, uvozno blago pa skupnostno blago ob spre-
jemu deklaracije, ki zaključuje postopek.

Kadar pa je uvozno blago dano na trg pred zaključkom postopka,
spremeni svoj status v trenutku, ko je dano na trg. V izjemnih
primerih, pri katerih se za enako blago pričakuje, da ga v tistem
času ne bo, lahko carinski organi na zahtevo imetnika dovolijo, da
je enako blago navzoče v poznejšem času, ki ga v razumnem roku
določijo oni.

3. Pri predhodnem izvozu:

— postanejo pridobljeni izdelki neskupnostno blago ob sprejemu
izvozne deklaracije pod pogojem, da se blago, ki se uvaža,
vnese v postopek,
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— postane uvozno blago skupnostno blago v trenutku, ko se vnese
v postopek.

Člen 546

V dovoljenju je določeno, ali so pridobljeni izdelki ali blago v
nespremenjenem stanju lahko sproščeni v prosti promet brez
carinske deklaracije, ne da bi posegali v prepovedi in omejitve. V
tem primeru se šteje, da so sproščeni v prosti promet, če jim ob
poteku roka za zaključek ni bila določena carinsko dovoljena raba
ali uporaba.

Za namene prvega pododstavka člena 218(1) zakonika se šteje, da
je deklaracija za sprostitev v prosti promet vložena in sprejeta ter
sprostitev odobrena v trenutku predložitve obračuna zaključka.

Izdelki ali blago postanejo skupnostno blago, ko so dani na trg.

Člen 547

Pri sprostitvi pridobljenih izdelkov v prosti promet se okenca 15,
16, 34, 41 in 42 v deklaracijinanašajo na uvozno blago. Ustrezne
podatke je mogoče preskrbeti tudi z informativnim listom INF1 ali
katerim koli drugim dokumentom, priloženim deklaraciji.

Člen 548

1. Seznam pridobljenih izdelkov, za katere veljajo uvozne
dajatve, ki jim pripadajo v skladu s prvo alineo člena 122(a) zako-
nika, je v Prilogi 75.

2. Kadar so drugi pridobljeni izdelki kakor tisti, navedeni na
seznamu iz odstavka 1, uničeni, se obravnavajo, kakor bi bili
ponovno izvoženi.

Člen 549

1. Kadar so pridobljeni izdelki ali blago v nespremenjenem
stanju dani v enega od odložnih postopkov, ali uvedeni v prosto
cono kontrolne vrste I v pomenu člena 799 ali v prosto skladišče, ali
dani v prosto cono kontrolne vrste II v pomenu člena 799, ki
omogoča zaključek postopka, potem mora v dokumentih ali
evidencah, uporabljenih za imenovano carinsko dovoljeno rabo ali
uporabo, ali v katerih koli nadomestnih dokumentih biti ena od
naslednjih oznak:

— Mercancías PA/S,

— AF/S-varer,

— AV/S-Waren,

— Εμπορεύματα ET/A,

— IP/S goods,

— Marchandises PA/S,

— Merci PA/S,

— AV/S-goederen,

— Mercadorias AA/S,

— SJ/S-tavaroita,

— AF/S-varor.

2. Kadar za uvozno blago, vneseno v postopek, veljajo posebni
ukrepi trgovinske politike in se taki ukrepi uporabljajo še naprej
takrat, ko je blago v nespremenjenem stanju ali v obliki pridobljenih
izdelkov dano v enega od odložnih postopkov, ali uvedeno v prosto
cono kontrolne vrste I v pomenu člena 799 ali v prosto skladišče, ali
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dano v prosto cono kontrolne vrste II v pomenu člena 799, se
oznaka iz odstavka 1 nadomesti z eno od naslednjih:

— Política comercial,

— Handelspolitik,

— Handelspolitik,

— Εμπορική πολιτική,

— Commercial policy,

— Politique commerciale,

— Politica commerciale,

— Handelspolitiek,

— Politica comercial,

— Kauppapolitiikka,

— Handelspolitik.

Oddelek 5

Določbe glede izvajanja sistema povračila

Člen 550

Kadar se blagu, ki je v sistemu povračila, določi carinsko dovoljena
raba ali uporaba iz člena 549(1), so oznake, ki jih zahteva ta do-
ločba, naslednje:

— Mercancías PA/R,

— AF/T-varer,

— AV/R-Waren,

— Εμπορεύματα ET/E,

— IP/D goods,

— Marchandises PA/R,

— Merci PA/R,

— AV/T-goederen,

— Mercadorias AA/D,

— SJ/T-tavaroita,

— AF/R-varor.

POGLAVJE 4

Predelava pod carinskim nadzorom

Člen 551

1. Postopek za predelavo pod carinskim nadzorom se uporabi za
blago, katerega predelava privede do izdelkov, za katere velja nižji
znesek uvoznih dajatev, kakor se uporablja za uvozno blago.

Postopek se uporablja tudi za blago, pri katerem je treba s prede-
lovalnimi operacijami zagotoviti izpolnjevanje tehničnih zahtev, da
se sprosti v prosti promet.

2. Smiselno se uporabi člen 542(1) in (2).

3. Za določanje carinske vrednosti predelanih izdelkov, prijavlje-
nih za prosti promet, lahko deklarant izbere katero koli od metod iz
člena 30(2)(a), (b) ali (c) zakonika ali carinsko vrednost uvoznega
blaga skupaj s stroški predelave.
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Člen 552

1. Za vrste blaga in postopke, navedene v delu A Priloge 76, se
šteje, da so gospodarski pogoji izpolnjeni.

Za druge vrste blaga in operacije se opravi pregled gospodarskih
pogojev.

2. Za vrste blaga in operacije, ki so navedene v delu B Priloge 76
in niso zajete v delu A, se pregled gospodarskih pogojev opravi v
odboru. Uporabi se člen 504(3) in (4).

POGLAVJE 5

Začasni uvoz

Oddelek 1

Splošne določbe

Člen 553

1. Živali, ki se skotijo živalim, danim v postopek, razen če imajo
zanemarljivo tržno vrednost, se štejejo za neskupnostno blago in so
prav tako dane v ta postopek.

2. Carinski organi zagotovijo, da skupni rok, v katerem blago
ostane v postopku z istim namenom in v odgovornosti istega im-
etnika, ne preseže 24 mesecev, tudi če se postopek zaključi z da-
janjem v nov odložni postopek in je tako ponovno dano v začasni
uvoz.

Kljub temu pa na imetnikovo zahtevo ta rok lahko podaljšajo za
čas, v katerem se blago ne uporablja, v skladu s pogoji, ki so jih
predpisali.

3. V členu 140(3) zakonika pomenijo izredne okoliščine kateri
koli dogodek, zaradi katerega je treba blago uporabljati v nadaljn-
jem obdobju, da bi bil izpolnjen namen postopka začasnega uvoza.

4. Blago, dano v postopek, mora ostati v istem stanju.

Dovoljena so popravila in vzdrževanje, vključno z remontom in
prilagoditvami ali ukrepi za ohranitev blaga ali za zagotavljanje,
da bo izpolnjevalo tehnične zahteve za uporabo v okviru postopka.

Člen 554

Začasni uvoz s popolno oprostitvijo uvoznih dajatev (v nadalje-
vanju, ‚popolna oprostitev uvoznih dajatev‘) se odobri le v skladu
s členi 555 do 578.

Začasni uvoz z delno oprostitvijo uvoznih dajatev se ne odobri za
potrošno blago.

Oddelek 2

Pogoji za popolno oprostitev uvoznih dajatev

Pododdelek 1

Prevozna sredstva

Člen 555

1. V tem pododdelku:

(a) ‚komercialna uporaba‘ pomeni uporabo prevoznega sredstva za
prevoz ljudi ali blaga za plačilo ali v okviru gospodarske de-
javnosti podjetja;

(b) ‚zasebna uporaba‘ pomeni drugo uporabo, kakor je komer-
cialna uporaba prevoznega sredstva;
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(c) ‚notranji promet‘ pomeni prevoz oseb, ki vstopijo, ali blaga, ki
se natovori na carinskem območju Skupnosti za izstop ali raz-
tovor na kraju znotraj tega območja.

2. K prevoznim sredstvom spadajo običajni spremljajoči nado-
mestni deli, pripomočki in oprema.

Člen 556

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za palete.

Postopek se zaključi tudi, kadar se palete istega tipa in v glavnem
enake vrednosti izvozijo ali ponovno izvozijo.

Člen 557

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za zabojnike,
kadar so trajno označeni na primernem in jasno vidnem mestu z
naslednjimi podatki:

(a) istovetnost lastnika ali izvajalca, izražena s celim imenom ali
uveljavljenim prepoznavanjem, brez simbolov, kakršni so grbi
ali zastave;

(b) razen zamenljivih nadgradenj, ki se uporabljajo v kombiniranem
železniško-cestnem prevozu, identifikacijske oznake in številke
zabojnika, ki jih da lastnik ali izvajalec, teža tare, vključno z
vso trajno pritrjeno opremo;

(c) razen zabojnikov, ki se uporabljajo za zračni prevoz, država, ki
ji zabojnik pripada, navedena s polnim imenom ali s šifro za
posamezno državo ISO alpha-2, ki je določena z mednarodnimi
standardi ISO 3166 ali 6346 ali z značilnimi začetnimi črkami
za oznako države, v kateri so registrirana motorna vozila v
mednarodnem cestnem prometu, ali s številkami, če gre za za-
menljive nadgradnje, ki se uporabljajo v kombiniranem želez-
niško-cestnem prevozu.

Kadar se vloga za dovoljenje napiše v skladu s prvim pododstav-
kom člena 497(3)(c), stanje zabojnikov spremlja oseba, zastopana
na carinskem območju Skupnosti, ki lahko v vsakem trenutku spo-
roči, kje zabojniki so, in ima podatke o njihovem vnosu v postopek
in zaključku le-tega.

2. Zabojniki se pred ponovnim izvozom lahko uporabljajo v no-
tranjem prometu. Kljub temu se lahko uporabijo le enkrat med
zadrževanjem v državi članici za prevoz blaga, natovorjenega in
namenjenega za raztovarjanje na območju iste države članice, če
bi sicer morali po tem območju potovati prazni.

3. Pod pogoji Ženevske konvencije z dne 21. januarja 1994 o
carinskem režimu za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v medna-
rodnem prevozu, kakor je potrjeno s Sklepom Sveta 95/137/ES
(*****), morajo carinski organi dopustiti zaključek postopka, kadar
se zabojniki iste vrste ali iste vrednosti izvozijo ali ponovno izvo-
zijo.

Člen 558

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za cestna, želez-
niška, zračna, pomorska prevozna sredstva in prevozna sredstva po
notranjih vodah, kadar:

(a) so registrirana zunaj carinskega območja Skupnosti na ime
osebe s sedežem zunaj tega območja; če pa prevozna sredstva
niso registrirana, se lahko šteje, da je zgornji pogoj izpolnjen,
kadar so v lasti osebe s sedežem zunaj carinskega območja
Skupnosti;

(b) jih uporablja oseba s sedežem zunaj tega območja brez pose-
ganja v člene 559, 560 in 561; in
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(c) se v primeru komercialne uporabe razen železniških prevoznih
sredstev uporabljajo izključno za prevoz, ki se začne ali konča
zunaj carinskega območja Skupnosti; kljub temu se lahko upo-
rabljajo v notranjem prometu, kadar tako predpisujejo veljavne
določbe na področju prevoza, zlasti določbe o dostopu in izva-
janju.

2. Kadar prevozna sredstva iz odstavka 1 ponovno da v najem
podjetje za dajanje v najem s sedežem na carinskem območju Skup-
nosti osebi s sedežem zunaj tega območja, jih je treba ponovno
izvoziti v osmih dneh po začetku veljavnosti pogodbe.

Člen 559

Osebe s sedežem na carinskem območju Skupnosti uživajo popolno
oprostitev uvoznih dajatev, kadar:

(a) so železniška prevozna sredstva dana na razpolago takim ose-
bam z dogovorom, po katerem lahko vsako omrežje uporablja
tirna vozila iz drugih omrežij kot svoja;

(b) je priklopnik pripet na cestno prevozno sredstvo, registrirano na
carinskem območju Skupnosti;

(c) se prevozna sredstva uporabljajo v nujnih primerih in niso v
uporabi dlje kakor pet dni; ali

(d) prevozna sredstva uporabljajo podjetja za dajanje v najem zaradi
ponovnega izvoza najpozneje v petih dneh.

Člen 560

1. Fizične osebe s sedežem na carinskem območju Skupnosti
uživajo popolno oprostitev uvoznih dajatev, kadar priložnostno upo-
rabljajo prevozna sredstva zasebno po navodilih nosilca registracije,
ki je v času uporabe na carinskem območju.

Te osebe prav tako uživajo popolno oprostitev za priložnostno za-
sebno uporabo prevoznih sredstev, najetih po pisni pogodbi:

(a) da se vrnejo v kraj svojega prebivališča v Skupnosti;

(b) da zapustijo Skupnost; ali

(c) kadar to na splošni ravni dopusti zadevna carinska uprava.

2. Prevozna sredstva se ponovno izvozijo ali vrnejo podjetju za
dajanje v najem, ki ima sedež na carinskem območju Skupnosti:

(a) v petih dneh po začetku veljavnosti pogodbe v primeru iz od-
stavka 1(a);

(b) v osmih dneh po začetku veljavnosti pogodbe v primeru iz
odstavka 1(c).

Prevozno sredstvo se ponovno izvozi v dveh dneh po začetku vel-
javnosti pogodbe v primeru iz odstavka 1(b).

Člen 561

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je treba
prevozna sredstva začasno registrirati na carinskem območju Skup-
nosti s predvidenim ponovnim izvozom na ime ene od naslednjih
oseb:

(a) na ime osebe s sedežem zunaj tega območja;

(b) na ime fizične osebe s sedežem znotraj območja, kadar udele-
žena oseba pripravlja prenos običajnega sedeža v kraj zunaj tega
območja.

V primeru iz točke (b) je treba prevozna sredstva izvoziti v treh
mesecih od dneva registracije.
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2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar prevozna
sredstva komercialno ali zasebno uporablja fizična oseba s sedežem
na carinskem območju Skupnosti, ki jo zaposluje lastnik prevoznih
sredstev s sedežem zunaj tega območja ali jo lastnik kako drugače
pooblasti.

Zasebno uporabo je treba predvideti v pogodbi o zaposlitvi.

Pri stalni uporabi lahko carinski organi po tej določbi omejijo zač-
asen uvoz prevoznih sredstev.

3. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se v izjemnih primerih
lahko odobri, kadar osebe s sedežem na carinskem območju Skup-
nosti v omejenem obdobju komercialno uporabljajo prevozna
sredstva.

Člen 562

Brez poseganja v druge posebne določbe so roki za zaključek nas-
lednji:

(a) za železniška prevozna sredstva: 12 mesecev;

(b) za komercialno uporabo drugih prevoznih sredstev, kakršna so
železniška: čas, ki je potreben za izvedbo prevozov;

(c) za cestna prevozna sredstva, ki jih zasebno uporabljajo:

— študenti: čas, ko študent ostane na carinskem območju
Skupnosti z edinim namenom opravljanja študija,

— osebe, ki izpolnjujejo naloge z določenim trajanjem: čas, ko
ta oseba ostane na carinskem območju Skupnosti z edinim
namenom izpolniti svojo nalogo,

— v drugih primerih, vključno z jezdnimi ali vprežnimi živalmi
in vozili, ki jih te vlečejo: šest mesecev;

(d) za sredstva zračnega prevoza v zasebni uporabi: šest mesecev;

(e) za sredstva za prevoze po morju in notranjih vodah v zasebni
uporabi: 18 mesecev.

Pododdelek 2

Osebni predmeti in blago za šport, ki jih uvozijo potniki; mate-
rial za razvedrilo pomorščakov

Člen 563

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar potnik uvozi
osebne predmete, ki so smiselno potrebni za potovanje, in blago za
šport, kakor je to določeno v členu 236(A)(1).

Člen 564

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za material za razve-
drilo pomorščakov v naslednjih primerih:

(a) kadar se uporablja na plovilu, ki deluje v mednarodnem pomor-
skem prometu;

(b) kadar je raztovorjeno s takega plovila in ga posadka začasno
uporablja na obali;

(c) kadar ga uporablja posadka takega plovila v kulturnih ali social-
nih ustanovah, ki jih upravljajo neprofitne organizacije, ali v
svetiščih, kjer se redno opravlja verska služba za pomorščake.
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Pododdelek 3

Material za pomoč ob nesrečah; medicinska, kirurška in labo-
ratorijska oprema; živali; blago za uporabo na obmejnih ob-
močjih

Člen 565

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za material za pomoč
ob nesrečah, kadar se uporablja v povezavi z ukrepi, sprejetimi za
odpravo posledic nesreč ali podobnih okoliščin, ki prizadenejo ca-
rinsko območje Skupnosti, in kadar je namenjen državnim organom
ali organom, ki jih potrdijo pristojne oblasti.

Člen 566

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se medicinska,
kirurška in laboratorijska oprema pošilja na posodo na zahtevo bol-
nišnice ali druge medicinske ustanove, ki nujno potrebuje tako
opremo, da odpravi neustreznost lastnih zmogljivosti in kadar je
namenjena diagnosticiranju ali terapiji.

Člen 567

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za živali, katerih last-
nik je oseba s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti.

Odobri se za naslednje blago, namenjeno za dejavnosti, ki so
skladne s posebnostmi obmejnega območja, kakor so opredeljene
z veljavnimi določbami:

(a) opremo v lasti osebe s sedežem na obmejnem območju, ki se
dotika obmejnega območja začasnega uvoza, in v uporabi osebe
s sedežem na tem sosednjem obmejnem območju;

(b) blago, ki se uporablja za gradnjo, popravilo ali vzdrževanje
infrastrukture na takem obmejnem območju, za katero so odgo-
vorni javni organi.

Pododdelek 4

Sredstva za prenos zvoka, slike ali podatkov, reklamno gradivo,
poklicna oprema, pedagoško gradivo in znanstvena oprema

Člen 568

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago:

(a) ki nosi podporo zvoku, sliki ali podatkom zaradi predstavitve
pred komercializacijo, ali je poslano brezplačno, ali omogoča
zvočni zapis, sinhronizacijo ali kopiranje; ali

(b) ki se uporablja izključno za reklamne namene.

Člen 569

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je pok-
licna oprema:

(a) last osebe s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti;

(b) jo uvozi oseba s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti
ali lastnikov uslužbenec, pri čemer ima uslužbenec lahko sedež
znotraj carinskega območja Skupnosti; in

(c) jo uporablja uvoznik ali se uporablja pod njegovim nadzorom,
razen pri avdiovizualnih koprodukcijah.

2. Popolna oprostitev se ne odobri, kadar se bo oprema uporabl-
jala za industrijsko proizvodnjo ali pakiranje blaga ali, razen pri
ročnem orodju, za izkoriščanje naravnih virov, za gradnjo, popravilo
ali vzdrževanje stavb ali za izvajanje zemeljskih in podobnih del.
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Člen 570

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar sta pedagoško
gradivo in znanstvena oprema:

(a) last osebe s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti;

(b) ju uvozijo javne ali zasebne znanstvene, pedagoške ustanove ali
ustanove za poklicno usposabljanje, ki so v bistvu neprofitne, in
se uporabljata izključno za poučevanje, poklicno usposabljanje
ali znanstveno raziskovanje pod njihovo odgovornostjo;

(c) uvožena v smiselnih količinah ob upoštevanju namena uvoza; in

(d) izključena iz čiste komercialne uporabe.

Pododdelek 5

Embalaža; modeli, matrice, kalupi, risbe, skice, merilne, kon-
trolne in preskusne naprave ter drugi podobni predmeti; po-
sebno orodje in naprave; blago za izvedbo preskusov ali pre-
skusno blago, vzorci, nadomestna proizvodna sredstva

Člen 571

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar je embalaža:

(a) če je uvožena polna, namenjena ponovnemu izvozu prazna ali
polna;

(b) če je uvožena prazna, polna namenjena ponovnemu izvozu.

Embalaža naj se ne uporablja v notranjem prometu, razen za pre-
dvideni izvoz blaga. Pri embalaži, ki je uvožena polna, to velja šele
od trenutka, ko se sprazni.

Člen 572

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar so modeli,
matrice, kalupi, risbe, skice, merilne, kontrolne in preskusne nap-
rave ter drugi podobni predmeti:

(a) last osebe s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti; in

(b) jih v proizvodnji uporabi oseba s sedežem na carinskem ob-
močju Skupnosti, izvozi pa se vsaj 75 % proizvodnje, ki izvira
iz te uporabe.

2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za posebno
orodje in naprave, kadar je blago:

(a) last osebe s sedežem zunaj carinskega območja Skupnosti; in

(b) brezplačno dano na razpolago osebi s sedežem na carinskem
območju Skupnosti za proizvodnjo blaga, ki se bo v celoti
izvozila.

Člen 573

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za naslednje blago:

(a) blago, za katero je treba opraviti preskuse, poskuse ali predsta-
vitve;

(b) uvoženo blago, ki mora opraviti preskuse, povezane s prodajno
pogodbo, ki vsebuje določbe o kupu na poskušnjo in jih tudi
dejansko opravi;

(c) blago, ki se uporablja za izvedbo preskusov, poskusov ali pre-
dstavitev brez finančne koristi.

Za blago iz točke (b) je rok za zaključek šest mesecev.
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Člen 574

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se vzorci uvo-
zijo v razumnih količinah, in to samo za razstavo ali predstavitev na
carinskem območju Skupnosti.

Člen 575

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar dobavitelj ali
serviser začasno da stranki na razpolago nadomestna proizvodna
sredstva do dobave ali popravila podobnega blaga.

Rok za zaključek je šest mesecev.

Pododdelek 6

Blago za prireditve ali za prodajo

Člen 576

1. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago, raz-
stavljeno ali uporabljeno na javni prireditvi, ki ni organizirana samo
za komercialno prodajo blaga, ali pridobljeno na takih prireditvah iz
blaga, danega v postopek.

V izjemnih primerih pristojni carinski organi lahko odobrijo post-
opek za druge prireditve.

2. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za blago na
ogled, kadar ga ni mogoče uvoziti kot vzorce in ga pošiljatelj želi
prodati, prejemnik pa se po pregledu morda odloči za nakup.

Rok za zaključek je dva meseca.

3. Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri za naslednje:

(a) umetniška dela, zbirateljske predmete in starine, kakor so opre-
deljeni v ‚Prilogi I‘ Uredbe 77/388/EGS, uvožene za razstavo,
zaradi morebitne prodaje;

(b) blago, ki ni nove izdelave, zaradi prodaje na dražbi.

Pododdelek 7

Nadomestni deli, pribor in oprema; drugo blago

Člen 577

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se odobri, kadar se nadomestni
deli, pribor in oprema uporabljajo za popravilo in vzdrževanje,
vključno z remontom, prilagoditvami in ohranjanjem blaga, danega
v postopek.

Člen 578

Popolna oprostitev uvoznih dajatev se lahko odobri, kadar je drugo
blago razen tistega, ki je našteto v členih 556 do 577, ali tistega, ki
ne izpolnjuje pogojev iz teh členov, uvoženo:

(a) priložnostno in za največ tri mesece; ali

(b) v posebnih okoliščinah brez ekonomskega pomena.

Oddelek 3

Določbe glede izvedbe postopka

Člen 579

Kadar so osebni predmeti, blago, uvoženo za šport, ali prevozna
sredstva prijavljeni ustno ali s katerim koli drugim dejanjem za vnos
v postopek, lahko carinski organi, kadar gre za vprašanje visokega
zneska uvoznih dajatev ali obstaja resno tveganje, da obveznosti
postopka ne bodo izpolnjene, zahtevajo pisno deklaracijo.
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Člen 580

1. Deklaracije za vnos v postopek z uporabo zvezkov ATA/CPD
se sprejmejo, če jih je izdala država udeleženka, potrdilo in zava-
rovalo pa združenje, ki je sestavni del mednarodne verige garantnih
združenj.

Če z dvostranskim ali večstranskim dogovorom ni določeno dru-
gače, pomeni ‚država udeleženka‘ pogodbeno stranko Konvencije
ATA ali Istanbulske konvencije, ki je sprejela priporočila Sveta za
carinsko sodelovanje z dne 25. junija 1992 glede sprejemanja zvez-
kov ATA in CPD za postopek začasnega uvoza.

2. Odstavek 1 se uporablja le, če:

(a) se zvezki ATA/CPD nanašajo na blago in uporabe, ki jih zaje-
majo te konvencije ali dogovori;

(b) zvezke ATA/CPD potrdijo carinski organi na ustreznem delu na
platnici; in

(c) veljajo na celotnem carinskem območju Skupnosti.

Zvezek ATA/CPD se predloži uradu vstopa na carinsko območje
Skupnosti, razen če ta urad ne more preveriti izpolnjevanja pogojev
za ta postopek.

3. Členi 454, 455 in 458 do 461 se uporabljajo s potrebnimi
spremembami za blago, ki je dano v postopek in ga zajemajo zvezki
ATA.

Člen 581

1. Brez poseganja v posebne garantne sisteme za zvezke ATA/
CPD je treba pri začetku postopka s pisno deklaracijo preskrbeti
zavarovanje, razen v primerih iz Priloge 77.

2. Da bi olajšali nadzor nad postopkom, lahko carinski organi
zahtevajo vodenje evidenc.

Člen 582

1. Kadar je blago, dano v postopek v skladu s členom 576,
sproščeno v prosti promet, se znesek dolga določi na osnovi ele-
mentov za odmero, ustreznih za to blago v trenutku sprejetja de-
klaracije za prosti promet.

Kadar je blago, dano v postopek v skladu s členom 576, dano na
trg, se šteje, da je predloženo carini, ko je prijavljeno za sprostitev v
prosti promet pred potekom roka za zaključek.

2. Za zaključek postopka glede blaga iz člena 576(1) šteje nje-
gova poraba, uničenje ali brezplačna razdelitev navzočim na prire-
ditvi kot ponovni izvoz, pod pogojem, da njegova količina ustreza
vrsti prireditve, številu obiskovalcev in obsegu imetnikove tam-
kajšnje udeležbe.

Prvi pododstavek se ne uporablja za alkoholne pijače, tobačne iz-
delke ali gorivo.

Člen 583

Kadar je blago v postopku dano v enega od odložnih postopkov ali
uvedeno v prosto cono kontrolne vrste I v pomenu iz člena 799 ali
v prosto skladišče ali dano v prosto cono kontrolne vrste II v
pomenu iz člena 799, kar omogoča zaključek postopkazačasnega
uvoza, potem morajo dokumenti razen zvezkov ATA/CPD ali evi-
denc, uporabljenih za imenovano carinsko dovoljeno rabo ali upo-
rabo, ali kateri koli njihovi nadomestni dokumenti imeti eno od
naslednjih oznak:

— Mercancías IT,
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— MI-varer,

— VV-Waren,

— Εμπορεύματα ΠΕ,

— ΤA goods,

— Marchandises ΑΤ,

— Merci ΑΤ,

— TI-goederen,

— Mercadorias IT,

— VM-tavaroita,

— TI-varor.

Člen 584

Za železniška prevozna sredstva, ki se po dogovoru uporabljajo
skupno, se postopek zaključi tudi, ko se železniška prevozna
sredstva iste vrste ali iste vrednosti, kakršna so bila dana na razpo-
lago osebi s sedežem na carinskem območju Skupnosti, izvozijo ali
ponovno izvozijo.

POGLAVJE 6

Pasivno oplemenitenje

Oddelek 1

Dodatni pogoji glede odobritve dovoljenja

Člen 585

1. Razen če obstajajo znaki o nasprotnem, se šteje, da bistveni
interesi predelovalcev Skupnosti niso resno oškodovani.

2. Kadar zahtevek za dovoljenje sestavi oseba, ki izvaža blago v
začasnem izvozu brez organiziranja operacij oplemenitenja, carinski
organi na osnovi dokazilnih listin predhodno preverijo pogoje, pre-
dpisane v členu 147(2) zakonika. Smiselno se uporabita člena 503
in 504.

Člen 586

1. V dovoljenju so navedena sredstva in metode za ugotavljanje,
ali izvirajo pridobljeni izdelki iz predelave blaga v začasnem izvozu,
oziroma za preverjanje, ali so izpolnjeni pogoji za uporabo sistema
zamenjave.

Taka sredstva in metode lahko vključujejo uporabo informativnega
dokumenta, predpisanega v Prilogi 104, in pregled evidenc.

2. Kadar zaradi vrste operacij oplemenitenja ni mogoče ugotoviti,
ali pridobljeni izdelki izvirajo iz blaga v začasnem izvozu, se do-
voljenje kljub temu lahko odobri v dobro utemeljenih primerih, pod
pogojem, da vložnik lahko zadovoljivo jamči, da ima blago, upo-
rabljeno v postopkih oplemenitenja, isto osemmestno tarifno oznako
KN, je enake trgovske kakovosti in ima enake tehnične lastnosti
kakor blago v začasnem izvozu. V dovoljenju se določijo pogoji za
uporabo postopka.

Člen 587

Kadar se postopek zahteva za popravilo, mora biti blago v začasnem
izvozu sposobno popravila, postopek pa se ne sme uporabiti za
izboljšanje tehnične učinkovitosti blaga.
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Oddelek 2

Določbe glede izvedbe postopka

Člen 588

1. V dovoljenju je določen rok za zaključek. Kadar to opraviču-
jejo okoliščine, se ta rok lahko podaljša, tudi če je prvotno postavl-
jeni rok že potekel.

2. Člen 157(2) zakonika se uporablja tudi potem, ko je prvotno
postavljeni rok že potekel.

Člen 589

1. Deklaracija za vnos blaga v začasnem izvozu v postopek se
sestavi v skladu z določbami, predpisanimi za izvoz.

2. Pri predhodnem uvozu mora biti med spremnimi dokumenti k
deklaraciji za sprostitev v promet tudi kopija dovoljenja, razen če se
tako dovoljenje zahteva v skladu s členom 497(3)(d). Smiselno se
uporabi člen 220(3).

Oddelek 3

Določbe glede izračuna za oprostitev dajatve

Člen 590

1. Za izračun zneska, ki se odšteje, se ne upoštevajo nobene
protidampinške dajatve ali izravnalne dajatve.

Stranski pridobljeni izdelki, ki jih predstavljajo odpadki, usedline,
odrezki in ostanki, se štejejo za vključene.

2. Pri določanju vrednosti blaga v začasnem izvozu v skladu z
eno od metod iz drugega pododstavka člena 151(2) zakonika se
stroški natovarjanja, prevoza in zavarovanja za blago v začasnem
izvozu do kraja, kjer so bile opravljene operacije oplemenitenja ali
zadnja taka operacija, ne vključijo v:

(a) vrednost blaga v začasnem izvozu, ki se upošteva pri določanju
carinske vrednosti pridobljenih izdelkov v skladu s členom 32
(1)(b)(i) zakonika; ali

(a) stroške oplemenitenja, kadar vrednosti blaga v začasnem izvozu
ni mogoče določiti v skladu s členom 32(1)(b)(i) zakonika.

Stroški natovarjanja, prevoza in zavarovanja pridobljenih izdelkov s
kraja, kjer so se opravile operacije oplemenitenja ali zadnja taka
operacija, do kraja njihovega vnosa na carinsko območje Skupnosti,
se vključijo v stroške oplemenitenja.

Med stroške natovarjanja, prevoza in zavarovanja spadajo:

(a) provizije in posredovalnine razen nakupnih provizij;

(b) cena zabojnikov, ki niso neločljivi del blaga v začasnem izvozu;

(c) cena pakiranja skupaj z delom in snovmi;

(d) stroški ravnanja z blagom v povezavi s prevozom.

Člen 591

Delna oprostitev uvoznih dajatev z upoštevanjem stroška operacije
oplemenitenja kot osnove vrednosti za dajatev se odobri na zahtevo.

Razen za nekomercialno blago se prvi pododstavek ne uporablja,
kadar je blago v začasnem izvozu, ki ne izvira iz Skupnosti v
pomenu oddelka 1 poglavja 2 naslova II zakonika, sproščeno v
prosti promet po stopnji dajatev nič.
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Členi 29 do 35 zakonika se smiselno uporabljajo za stroške prede-
lave, v katerih ni upoštevano blago v začasnem izvozu.

Člen 592

Pri podjetjih, ki pogosto opravljajo operacije oplemenitenja po do-
voljenju, nezajemajočem popravila, lahko carinski organi na zahtevo
imetnika določijo povprečno carinsko stopnjo, ki se uporabi za vse
te operacije (zbirni zaključek).

Ta stopnja se določi za vsako obdobje največ dvanajstih mesecev in
se uporablja začasno za pridobljene izdelke, v tem obdobju spro-
ščene v prosti promet. Na koncu vsakega obdobja carinski organi
opravijo končni izračun in po potrebi uporabijo določbe člena 220
(1) ali člena 236 zakonika.“

___________
(*) UL L 160, 26.6.1999, str. 48.
(**) UL L 62, 7.3.1980, str. 5.
(***) UL L 102, 17.4.1999, str. 11.
(****) UL L 318, 20.12.1993, str. 18.
(*****) UL L 91, 22.4.1995, str. 45.

29. Poglavje 1 (členi 799 do 840) naslova V dela II se zamenja z:

„POGLAVJE I

Proste cone in prosta skladišča

Oddelek 1

Skupne določbe oddelkov 2 in 3

Pododdelek 1

Opredelitve in splošne določbe

Člen 799

V tem poglavju:

(a) ‚kontrola vrste I‘ pomeni kontrole, ki temeljijo predvsem na
obstoju ograje;

(b) ‚kontrola vrste II‘ pomeni kontrole, ki so utemeljene predvsem
na formalnostih, opravljenih v skladu z zahtevami postopka
carinskega skladiščenja;

(c) ‚izvajalec‘ pomeni katero koli osebo, ki opravlja dejavnost,
kakršna je skladiščenje, obdelava ali predelava, prodaja ali
nabava blaga v prosti coni ali prostem skladišču.

Člen 800

Katera koli oseba lahko pri carinskih organih, ki jih imenujejo
države članice, vloži zahtevo, da se del carinskega območja Skup-
nosti določi za ureditev proste cone ali prostega skladišča.

Člen 801

1. Zahtevek za dovoljenje za gradnjo v prosti coni se sestavi
pisno.

2. V vlogi iz odstavka 1 mora biti navedena dejavnost, za katero
se bo uporabljala zgradba, in kateri koli drugi podatki, ki bodo
omogočili, da bodo carinski organi, ki jih določijo države članice,
ocenili podlago za odobritev dovoljenja.

3. Pristojni carinski organi odobrijo dovoljenje v primerih, pri
katerih ni ovirana uporaba carinskih predpisov.

2001R0993— SL — 01.04.2002 — 001.001— 37



▼B

4. Odstavki 1, 2 in 3 se uporabijo tudi, kadar gre za spremembo
namembnosti zgradbe v prosti coni ali zgradbe, ki je del prostega
skladišča.

Člen 802

Carinski organi držav članic sporočijo Komisiji naslednje informa-
cije:

(a) obstoječe in delujoče proste cone v Skupnosti v skladu z razvr-
stitvijo po členu 799;

(b) pristojne carinske organe, ki jim je treba predložiti zahtevek iz
člena 804.

Komisija objavi informacije iz (a) in (b) v Uradnem listu Evropskih
skupnosti serije C.

Pododdelek 2

Potrditev evidenc blaga

Člen 803

1. Izvajalčevo opravljanje dejavnosti je pogojeno s potrditvijo
evidenc blaga, kar izvedejo carinski organi po:

— členu 176 zakonika, ko gre za prosto cono kontrolne vrste I ali
prosto skladišče,

— členu 105 zakonika, ko gre za prosto cono kontrolne vrste II.

2. Dovoljenje se izda v pisni obliki. Dodeli se le osebam, ki
dajejo vsa potrebna jamstva glede uporabe določb o prostih conah
ali prostih skladiščih.

Člen 804

1. Zahtevek za potrditev evidenc blaga se predloži pisno carins-
kim organom, ki jih določi država članica, v kateri je prosta cona ali
prosto skladišče.

2. V zahtevku iz odstavka 1 je treba navesti predvidene dejav-
nosti, ta podatek pa se šteje kot uradno obvestilo iz člena 172(1)
zakonika. V njem je naslednje:

(a) podrobno poimenovanje obstoječih ali predvidenih evidenc
blaga;

(b) vrsta in carinski status blaga, na katero se nanašajo te dejavno-
sti;

(c) po potrebi carinski postopek, po katerem se bodo opravljale
dejavnosti;

(d) katere koli druge informacije, potrebne carinskim organom, da
zagotovijo pravilno uporabo določb.

Oddelek 2

Določbe, ki se uporabljajo v prostih conah kontrolne vrste I in v
prostih skladiščih

Pododdelek 1

Kontrole

Člen 805

Ograja okoli prostih con mora biti takšna, da carinskim organom
zunaj proste cone olajša nadzor in prepreči, da bi se katero koli
blago nepravilno odstranilo iz proste cone.

Prvi pododstavek se smiselno uporablja tudi za prosta skladišča.
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Območje neposredno zunaj ograje mora carinskim organom dopu-
ščati zadosten nadzor. Za dostop do imenovanega območja se zah-
teva privolitev imenovanih organov.

Člen 806

V evidencah blaga, ki se vodijo za prosto cono ali prosto skladišče,
morajo biti zlasti:

(a) podatki o oznakah, identifikacijske številke, število in vrsta to-
vorkov; količina in običajno trgovsko poimenovanje blaga in po
potrebi oznake za prepoznavanje na zabojniku;

(b) podatki, ki omogočajo spremljanje blaga v vsakem trenutku,
zlasti lokacija, carinsko dovoljena raba ali uporaba, dodeljena
blagu po skladiščenju v prosti coni ali prostem skladišču ali
ponoven vnos blaga na drug del carinskega območja Skupnosti;

(c) referenčni podatki o prevoznem dokumentu, ki se je uporabil ob
vnosu in odstranitvi blaga;

(d) opis carinskega statusa in, kjer je to ustrezno, referenčni podatki
o potrdilu za ta status po členu 812;

(e) podatki o običajnih ravnanjih;

(f) odvisno od primera, ena od oznak iz člena 549, 550 ali 583;

(g) podatki glede blaga, za katere ob sprostitvi v prosti promet ali
začasni uvoz ne veljajo uvozne dajatve ali ukrepi trgovinske
politike, za katere je treba preveriti uporabo ali namembni cilj.

Carinski organi lahko opustijo zahtevo po delu teh informacij, kadar
to ne škodi nadzoru ali kontroli proste cone ali prostega skladišča.

Kjer je treba voditi evidence zaradi carinskega postopka, informacij
iz teh evidenc ni treba vnašati v evidence blaga.

Člen 807

Postopek aktivnega oplemenitenja ali predelave pod carinskim nad-
zorom se za pridobljene izdelke, predelane izdelke ali blago v ne-
spremenjenem stanju v prosti coni ali prostem skladišču zaključi z
vpisom v evidence blaga v prosti coni ali prostem skladišču. Refe-
renčni podatki za tak vpis se vnesejo v evidence za aktivno ople-
menitenje ali predelavo pod carinskim nadzorom glede na primer.

Pododdelek 2

Druge določbe glede delovanja proste cone kontrolne vrste I ali
prostega skladišča

Člen 808

Ukrepi trgovinske politike, predpisani v aktih Skupnosti, se upo-
rabljajo za neskupnostno blago, dano v prosto cono ali prosto skla-
dišče, samo kolikor veljajo za vnos blaga na carinsko območje
Skupnosti.

Člen 809

Kadar so elementi za odmero carinskega dolga, ki ga bo treba
plačati, tisti, ki se uporabijo, preden je blago predmet običajnih
ravnanj iz Priloge 72, se lahko v skladu s členom 523 izda infor-
mativni list INF8.

Člen 810

V skladu s členom 40 Uredbe (ES) št. 800/1999 se v prosti coni ali
prostem skladišču lahko uredi oskrbovalno skladišče.
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Člen 811

Pri ponovnem izvozu neskupnostnega blaga, ki se ne raztovori ali se
pretovori, se ne zahteva uradno obvestilo iz člena 182(3) zakonika.

Člen 812

Kadar carinski organi blagu potrdijo skupnostni status ali neskup-
nostni status v skladu s členom 170(4) zakonika, uporabijo obrazec,
skladen z vzorcem in določbami v Prilogi 109.

Izvajalec z obrazcem potrdi blagu skupnostni status, če je v skladu s
členom 173(a) zakonika neskupnostno blago prijavljeno za sprosti-
tev v prosti promet, tudi kadar zaključuje postopek aktivnega ople-
menitenja ali predelave pod carinskim nadzorom.

Oddelek 3

Določbe, ki se uporabljajo v prostih conah kontrolne vrste II

Člen 813

Brez poseganja v določbe oddelka 1 in člena 814 se določbe, pre-
dpisane za postopek carinskega skladiščenja, uporabljajo za proste
cone kontrolne vrste II.

Člen 814

Kadar je neskupnostno blago, ki ni raztovorjeno ali je samo pre-
tovorjeno, dano v prosto cono z uporabo postopka hišnega carin-
jenja in se pozneje ponovno izvozi z uporabo istega postopka, lahko
carinski organi izvajalca oprostijo obveznosti, da obvesti pristojni
carinski organ o vsakem prihodu ali odhodu takega blaga. V tem
primeru se pri kontrolnih ukrepih upošteva tak poseben položaj.

Kratkoročno skladiščenje blaga v zvezi s takim pretovorom se šteje
za sestavni del pretovora.“

30. Člen 859 se spremeni:

(a) točka 6 se zamenja z:

„6. pri blagu, ki se začasno skladišči ali je vneseno v carinski
postopek, odstranitev blaga s carinskega območja Skupnosti
ali uvedba v prosto cono kontrolne vrste I v pomenu iz
člena 799 ali v prosto skladišče brez izvedbe potrebnih for-
malnosti;“

(b) točka 9 se zamenja z:

„9. v okviru aktivnega oplemenitenja in predelave pod carins-
kim nadzorom prekoračenje roka za predložitev obračuna
zaključka pod pogojem, da bi se rok podaljšal, če bi zahte-
vali podaljšanje pravočasno;“

(c) doda se točka 10:

„10 prekoračenje roka za začasno odstranitev iz carinskega skla-
dišča pod pogojem, da bi se rok podaljšal, če bi zahtevali
podaljšanje pravočasno.“

31. V Prilogi 10 se doda:

„6309 Rabljena oblačila in drugi rabljeni predmeti Zbiranje in paki-
ranje za pošil-
janje“

32. V Prilogi 37 se naslovu I(B)(2)(f)(aa) doda naslednji odstavek:

„Kadar je v dovoljenju za skladišče tipa E določeno, da se uporabl-
jajo postopki, določeni za tip D, sta potrebni tudi okenci 33 in 47.“

33. Priloga 37a se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.
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34. Priloga 38 se spremeni v skladu s Prilogo II k tej uredbi.

35. Priloga 45a se spremeni v skladu s Prilogo III k tej uredbi.

36. Priloga 47a se spremeni v skladu s Prilogo IV k tej uredbi.

37. Priloge 67 do 103 se zamenjajo z besedilom (priloge 67 do 77),
navedenim v Prilogi V k tej uredbi.

38. Črtajo se priloge 105, 106 in 107.

Člen 2

1. Ta uredba začne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

2. Točke od 1 do 30 in od 32 do 38 člena 1 se uporabljajo od
1. julija 2001.

3. Vsako dovoljenje, ki daje status pooblaščenega prejemnika, se
uskladi s členom 408a Uredbe (EGS) št. 2454/93 do dne, ki ga določijo
carinski organi, in najpozneje do 31. marca 2004. ►M1 Ta podod-
stavek se ne uporablja za tranzitne operacije, v katerih pooblaščeni
prejemnik prejme blago z uporabo poenostavljenih postopkov iz
člena 372(1)(g). ◄

Pred 1. januarjem 2004 bo Komisija ocenila izvajanje člena 408a
Uredbe (EGS) št. 2454/93 v zvezi s členi 367 do 371 te uredbe. Ocena
bo temeljila na poročilu, sestavljenem iz prispevkov držav članic. Ko-
misija na tej podlagi in v skladu s postopkom odbora lahko odloči, ali in
z upoštevanjem katerih pogojev je odlog dne, ki je naveden v prvem
pododstavku, potreben.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh
državah članicah.
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PRILOGA I

Odstavek B, naslova II, Priloge 37a se spremeni:

1. V skupini podatkov „Sklic na zavarovanje“ pod oznako ŠSZ se na koncu
obrazložitve vstavi:

„‚Sklic na zavarovanje‘ številka (ŠSZ) dodeli urad zavarovanja zaradi prepoz-
navanja enotnega zavarovanja in je strukturiran kot sledi:

Polje Vsebina Vrsta polja Primeri

1 Zadnji dve številki leta sprejetja
zavarovanja (LL)

Številčno 2 97

2 Identifikacijska oznaka države,
kjer je vloženo zavarovanje (šifra
za državo ISO alpha-2)

Črkovno 2 IT

3 Enotna indentifikacijska oznaka o
sprejetju, ki jo da urad zavaro-
vanja za leto in državo

Črkovno-šte-
vilčno 12

1234AB788966

4 Kontrolna številka Črkovno-šte-
vilčno 1

8

5 Identifikacijska oznaka za posa-
mezno zavarovanje s kuponom
(1 črka in 6 številk) ali NIČ za
druge vrste zavarovanja

Črkovno-šte-
vilčno 7

A001017

Polji 1 in 2 kot razloženo zgoraj.

Polje 3 je treba izpolniti z enotnim identifikatorjem za leto in državo za
sprejem zavarovanja, ki ga daje urad zavarovanja. Nacionalne uprave, ki želijo
imeti referenčno številko carinskega urada za urad zavarovanja vključeno v
ŠSZ, lahko uporabijo do šest prvih znakov za vstavljanje nacionalne številke
urada zavarovanja.

Polje 4 je treba izpolniti z vrednostjo, ki je kontrolna številka za polja 1 do 3
ŠSZ. To polje omogoča odkritje napake, ko se zajamejo prva štiri polja ŠSZ.

Polje 5 se uporabi samo, kadar se ŠSZ nanaša na posamezno zavarovanje s
kuponi, registriranimi v računalniškem tranzitnem sistemu. V tem primeru je
treba v to polje vpisati identifikacijsko številko kupona.“

2. Obrazložitev podatkovne skupine „Sklic na zavarovanje“ se zamenja z:

„Številka: 99

Podatkovna skupina se uporabi, če oznaka, ‚Vrsta zavarovanja‘ vsebuje oz-
nako, ‚0‘, ‚1‘, ‚2‘, ‚4‘ ali, ‚9‘.“

3. Obrazložitev podatkovne oznake „ŠSZ“ se zamenja z:

„Vrsta/trajanje: an24

Oznaka se uporabi za vstavljanje številke sklica na zavarovanje (ŠSZ), če
oznaka, ‚Vrsta zavarovanja‘ vsebuje oznako, ‚0‘, ‚1‘, ‚2‘, ‚4‘ ali, ‚9‘. V tem
primeru se oznake; ‚Drug sklic na zavarovanje‘ ne more uporabiti.“

4. Obrazložitev podatkovne oznake „Drug sklic na zavarovanje“ se zamenja z
naslednjim:

„Vrsta/trajanje: an..35

Oznaka se uporabi, če oznaka, ‚Vrsta zavarovanja‘ vsebuje druge oznake kot,
‚0‘, ‚1‘, ‚2‘, ‚4‘ ali, ‚9‘. V tem primeru se oznake; ‚ŠSZ‘ ne more uporabiti.“

5. V skupini podatkov „Sklic na zavarovanje“ se obrazložitev pod oznako „Pris-
topna oznaka“ zamenja z naslednjim:

„Vrsta/dolžina: an4

Oznaka se uporabi pri uporabi oznake ‚ŠSZ‘ sicer ta oznaka za države članice
ni obvezna. V odvisnosti od vrste zavarovanja jo izda urad zavarovanja,
garant ali glavni zavezanec in se uporabi za zaščito določenega zavarovanja.“
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PRILOGA II

Priloga 38, okence 52, se spremeni:

Pod „drugi vpisi“ za oznako 2 se vstavi naslednje:

„— sklic na zavarovalno podjetje

— urad zavarovanja“
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PRILOGA III

V pododstavku 1 Priloge 45a, poglavje II, odstavek A, se vstavi naslednji zadnji
stavek:

„‚RŠT‘ se tudi natisne kot črtna oznaka z uporabo standardne ‚oznake 128‘ nabor
znakov ‚B‘.“
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PRILOGA IV

Druga alinea Priloge 47a, točka 3 se zamenja z:

„— razen kadar si urad zavarovanja in urad odhoda izmenjata podatke o garan-
ciji z uporabo informacijske tehnologije in računalniških omrežij, se to
posamezno zavarovanje lahko uporabi samo pri uradu odhoda, označenem
na instrumentu zavarovanja;“
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PRILOGA V

„PRILOGA 67

OBRAZCI ZA ZAHTEVEK IN DOVOLJENJE

(Členi 292, 293, 497 in 505)

SPLOŠNE OPOMBE

1. Zgradba vzorcev ni zavezujoča; na primer, namesto okenc lahko države
članice predpišejo vrstično zgrajene obrazce ali pa se po potrebi okenca
lahko povečajo.

Številčno zaporedje in ustrezna besedila pa so obvezni.

2. Države članice lahko predvidijo okenca ali vrstice za nacionalne potrebe. Ta
okenca ali vrstice morajo biti označeni z zaporedno številko in veliko črko
(na primer 5A).

3. Načeloma je treba okenca s krepko zaporedno številko vedno izpolniti.
Obrazložitev se nanaša na izjeme. Carinska uprava lahko predvidi obvezno
izpolnitev okenca 5 samo, kadar se zahtevek nanaša na posamezno dovol-
jenje.

4. V Dodatku k opombam morajo biti oznake gospodarskih pogojev IAO v
skladu s Prilogo 70.
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Dodatek

(Oznake gospodarskih pogojev IPR v skladu s Prilogo 70)
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PRILOGA 68

PRENOS BLAGA ALI IZDELKOV, KI SO V V POSTOPKU, OD ENEGA
IMETNIKA DO DRUGEGA

(Člen 513)

A. Običajni postopek (trije izvodi EUL)

1. Kadar se blago ali izdelki prenesejo od enega imetnika do drugega brez
zaključka postopka, se izpolni obrazec, ki ustreza vzorcu, sestavljenem v
skladu s členi 205 do 215 na izvodih 1, 4 in dodatni izvod, ki je enak
izvodu 1.

2. Pred prenosom je treba nadzorni urad, ki obravnava prvega imetnika,
obvestiti o predlaganem prenosu tako kot določi ta urad, da se omogoči
kakršna koli preverjanja, ki se zdijo potrebna.

3. Dodatni izvod 1 zadrži prvi imetnik (pošiljatelj blaga ali izdelkov), izvod
1 pa se pošlje njegovemu nadzornemu uradu.

4. Izvod 4 spremlja blago ali izdelke in ga zadrži drugi imetnik.

5. Nadzorni urad prvega imetnika pošlje izvod 1 nadzornemu uradu drugega
imetnika.

6. Drugi imetnik izda prvemu imetniku potrdilo o prejemu prenesenega
blaga ali izdelkov, v katerem navede datum njihovega knjiženja (sprejem
pisne carinske deklaracije v primeru začasnega uvoza), slednji pa ga
zadrži.

B. Poenostavljeni postopki

I. Z uporabo dveh izvodov EUL:

1. Kadar se blago ali izdelki prenesejo od enega imetnika do drugega brez
zaključka postopka, se izpolnita le izvoda 1 in 4 dokumenta iz odstavka 1
dela A.

2. Preden se blago ali izdelki prenesejo, se nadzorne urade obvesti o na-
meravanem prenosu tako kot sami določijo, da se jim omogoči izvedba
kontrol, ki se jim zdijo potrebne.

3. Prvi imetnik (pošiljatelj blaga ali izdelkov) zadrži izvod 1.

4. Izvod 4 lahko spremlja blago ali izdelke in ga zadrži drugi imetnik.

5. Uporabi se odstavek 6 dela A.

II. Z uporabo drugih metod namesto EUL, kadar so na voljo potrebni podatki:

— obdelava podatkov,

— trgovinski ali upravni dokumenti ali

— kateri koli drug dokument.
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Dodatek

Kadar se uporabljajo izvodi EUL, morajo označena okenca vsebovati naslednje
podatke:

2. Pošiljatelja: napišite ime in naslov prvega imetnika, ime in naslov njegovega
nadzornega urada, nato pa številko dovoljenja in carinski urad, ki ga je
izdal.

3. Obrazce: navedite zaporedno številko kompleta obrazcev glede na skupno
število uporabljenih kompletov.

Kadar se deklaracija nanaša na eno samo postavko (tj. kadar je treba izpol-
niti le eno polje ‚poimenovanje blaga‘) pustite okence 3 prazno, v okence 5
pa vpišite številko 1.

5. Postavke: navedite skupno število postavk, prijavljenih v vseh obrazcih ali
uporabljenih dopolnilnih obrazcih. Število postavke je enako številu polj
‚poimenovanje blaga‘ ki jih je treba izpolniti.

8. Prejemnika: napišite ime drugega imetnika, ime in naslov njegovega nad-
zornega urada in naslov, kjer se bo skladiščilo blago ali izdelki, uporabljeni
ali predelani, nato pa številko dovoljenja in carinski urad, ki ga je izdal.

15. Odpremno državo: navedite državo članico, iz katere je blago odpremljeno.

31. Pakiranje in poimenovanje blaga; oznake in številke — številko(-e) zaboj-
nika(ov) — število in vrsto: vpišite oznake, (identifikacijske) številke, število
in vrsto pakiranj ali, če gre za nepakirano blago, število blaga, zajetega v
deklaraciji ali po potrebi navedbo ‚nepakirano‘ skupaj s potrebnimi podatki
za ugotavljanje istovetnosti.

Blago je treba opisati z uporabo običajnega trgovinskega poimenovanja
dovolj podrobno, da je blago mogoče opredeliti. Kadar se uporablja zaboj-
nik, je treba v tem polju navesti tudi identifikacijske oznake zabojnika.

32. Številko postavke: navedite zaporedno številko obravnavane postavke izmed
skupnega števila postavk, prijavljenih v obrazcih ali uporabljenih dopolnil-
nih obrazcih, kot je to opredeljeno v okencu 5.

Kadar se deklaracija nanaša na eno samo postavko, lahko carinski organi
določijo, da se v to okence ne vnese ničesar.

33. Oznako blaga: vnesite tarifno oznako KN za ustrezno postavko (1).

35. Bruto težo: kadar je potrebno, v kilogramih izrazite bruto težo blaga, poi-
menovanega v ustreznem okencu 31. Bruto teža je skupna teža blaga skupaj
s pakiranjem, vključno z zabojniki in drugo transportno opremo.

38. Neto težo: v kilogramih izražena neto teža blaga, poimenovanje v ustreznem
okencu 31. Neto teža je teža blaga brez vsakega pakiranja.

41. Dopolnilne enote: kadar je potrebno, navedite količino v enotah, določenih v
kombinirani nomenklaturi.

44. Dodatne podatke; predložene dokumente, potrdila in dovoljenja: vnesite
datum prvega vnosa v postopek in z velikimi tiskanimi črkami ‚Prenos‘
čemur po potrebi sledi:

— ‚CW‘ -

— ‚IP/S‘ -

— ‚PCC‘ -

— ‚TI‘ -.

Kadar za uvozno blago veljajo posebni ukrepi trgovinske politike in kadar je
treba te ukrepe uporabljati tudi pri prenosu, je treba temu vpisu dodati
besede ‚Trgovinska politika.‘

47. Izračun dajatev: vpišite osnovo za dajatev (vrednost, težo ali drugo).

54. Kraj in datum; podpis in ime deklaranta ali njegovega zastopnika: vnesite
lastnoročni podpis osebe, navedene v okencu 2, ki mu sledi ime. Kadar je
udeleženec pravna oseba, mora podpisnik obrazca za podpisom in imenom
navesti svoj naziv.
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(1) Polje ni obvezno v primeru postopka carinskega skladiščenja.
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PRILOGA 70

GOSPODARSKI POGOJI IN UPRAVNO SODELOVANJE

(Člena 502 in 522)

A. SPLOŠNE DOLOČBE

Ta priloga na eni strani obravnava podrobna merila za gospodarske po-
goje, ki se uporabljajo za postopek aktivnega oplemenitenja, na drugi
strani pa podatke, ki se izmenjujejo v okviru upravnega sodelovanja.

Primeri, način in rok, v katerem je treba podatke preskrbeti v skladu s
členom 522, so navedeni za vsak zadevni postopek. Podatke je prav tako
treba sporočiti, kadar se spremenijo podatki, ki zadevajo izdano dovoljenje.

B. PODROBNA MERILA ZA GOSPODARSKE POGOJE, KI SE UPO-
RABLJAJO ZA POSTOPEK AKTIVNEGA OPLEMENITENJA

Oznake in podrobna merila

10: Nerazpoložljivost blaga, proizvedenega v Skupnosti, ki ima isto osem-
mestno tarifno oznako KN, je iste tržne kakovosti in ima iste tehnične
lastnosti (primerljivo blago) kot uvozno blago, navedeno v zahtevku.

Nerazpoložljivost zajema stanje, ko proizvodnja primerljivega blaga v
Skupnosti sploh ne obstaja, ko tega blaga ni na razpolago v zadostnih
količinah, da bi izvajali predvidene postopke oplemenitenja, ali dejs-
tvo, da primerljivega blaga Skupnosti ni mogoče pravočasno pre-
skrbeti vložniku, da bi izvedel načrtovani trgovinski posel, čeprav
je pravočasno vložil zahtevek.

11: Čeprav je primerljivo blago razpoložljivo, ga ni mogoče uporabiti, ker
bi zaradi njegove cene načrtovani trgovinski posel postal gospodarsko
neupravičen.

Pri ugotavljanju, ali bi zaradi cene primerljivega blaga, proizvedenega v
Skupnosti, načrtovani trgovinski posel postal gospodarsko neupravi-
čen, je treba med drugim upoštevati vpliv, ki bi ga uporaba v Skupnosti
proizvedenega blaga imela na lastno ceno pridobljenih izdelkov in
preko tega na trženje izdelka na trgu tretjih držav, ob upoštevanju:

— cene neocarinjenega blaga, namenjenega oplemenitenju, in cene
primerljivega blaga, proizvedenega v Skupnosti, zmanjšane za do-
mače davke, ki so se ali se bodo morale povrniti ob izvozu, ob
upoštevanju prodajnih pogojev in vseh povračil ali drugih znes-
kov, ki se uporabljajo v okviru skupne kmetijske politike,

— cene, ki se lahko doseže za pridobljene izdelke na trgu tretje države,
kakor izhaja iz trgovske korespondence ali drugih podatkov.

12: Primerljivo blago, ki ne ustreza izrecno navedenim zahtevam kupca
pridobljenih izdelkov v tretji državi ali pa morajo biti pridobljeni
izdelki pridobljeni iz uvoznega blaga, da se zagotovi spoštovanje
določbo varstvu pravic industrijske ali trgovske lastnine (pogodbene
obveznosti).

30: Gre za naslednje:

1. operacije pri uvozu nekomercialnega blaga;

2. operacije, ki se izvajajo po pogodbi o poslu oplemenitenja;

3. običajne oblike ravnanj iz člena 531;

4. popravilo;

5. oplemenitenje pridobljenih izdelkov, pridobljenih po prejšnjem do-
voljenju za aktivno oplemenitenje, za odobritev katerega je bilo
treba pregledati gospodarske pogoje,

6. predelavo trde pšenice (durum), iz tarifne oznake KN 1001 10 00,
za izdelavo testenin, iz tarifne oznake KN 1902 11 00 in 1902 19;

7. postopke, v katerih vrednost (1) uvoznega blaga po osemmestni
tarifni oznaki KN ne presega na posameznega vložnika ali kole-
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darsko leto 150 000 EUR za blago iz seznama v Prilogi 73 ali
500 000 EUR za drugo blago (najnižja vrednost);

8. v skladu s členom 11 Uredbe Sveta (ES) št. 3448/93, kadar zadeva
uvozno blago iz dela A Priloge 73 in vložnik predloži dokument,
ki ga je izdal pooblaščeni organ in ki dovoljuje vnos tega blaga v
postopek v okviru količine, določene na osnovi preskrbovalne
bilance; ali

9. gradnjo, spremembo ali preureditev civilnih zrakoplovov ali sate-
litov ali njihovih delov.

99: Vložnik je mnenja, da so gospodarski pogoji izpolnjeni iz drugih
razlogov, kakor tistih, ki ustrezajo prejšnjim oznakam. Razlogi so
navedeni v njegovem zahtevku.

C. PODATKI, KI SE PREDLOŽIJO KOMISIJI ZA VSAKEGA OD
ZADEVNIH POSTOPKOV

Podatki, ki jih je treba sporočiti Komisiji, so skladni z okenci obrazca,
katerega vzorec je ponazorjen v Dodatku.

C.1 Aktivno oplemenitenje

Podatke o gospodarskih pogojih je treba predložiti tako, da se uporabi ena
ali več oznak iz dela B.

Razlog za zavrnitev zahtevka ali za razveljavitev ali preklic dovoljenja
zaradi neupoštevanja gospodarskih pogojev je naveden z oznakami. Upo-
rabljajo se iste oznake, kot se uporabljajo za opredelitev gospodarskih
pogojev, le da imajo negativni predznak (na primer: - 10).

Primeri, ko so podatki obvezni

Kadar gospodarske pogoje opredeljujejo oznake 10, 11 ali 99.

Za mleko in mlečne proizvode iz člena 1 Uredbe (ES) št. 1255/1999 so
podatki obvezni tudi, kadar se oznaka 30 uporablja v zvezi s situacijami iz
pododdelkov 2, 3, 5, 7 in 8 tega zakonika.

Pošiljanje podatkov

Podatke, s katerimi se izpolni stolpce 2 do 10 obrazca, ponatisnjenega v
Dodatku, je treba poslati Komisiji v elektronski obliki. Ti podatki se lahko
pošljejo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku le, kadar tehnične težave
začasno onemogočajo elektronsko pošiljanje.

Rok pošiljanja

Podatke je treba poslati, čim prej je mogoče. Če se uporabi obrazec,
ponatisnjen v Dodatku, se podatke pošlje v na njem označenem roku.

C.2 Predelava pod carinskim nadzorom

Podatke je treba sporočiti, kadar gre za vrste blaga in postopke, ki niso
navedeni v delu A Priloge 76.

Podatki se pošljejo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku v na njem ozna-
čenem roku.

C.3. Pasivno oplemenitenje

Stolpca 8 in 9, Izdana dovoljenja' je treba izpolniti le, kadar se dovoljenje
izda v skladu s členom 147(2) zakonika.

V stolpcu (10), Razlog je treba navesti tudi, če zavrnitev zahtevka, razvel-
javitev ali preklic dovoljenja zadevajo zahtevek, ki je predložen, ali dovol-
jenje, ki je izdano v skladu s členom 147(2) zakonika.

Podatki se sporočijo na obrazcu, ponatisnjenem v Dodatku in v na njem
označenem roku.
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PRILOGA 71

INFORMATIVNI LISTI

(Člen 523)
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Dodatek

1. SPLOŠNE OPOMBE

1.1 Informativni listi morajo ustrezati vzorcu iz te priloge in biti natisnjeni na
na brezlesnem pisalnem papirju s težo med 40 in 65 g/m2

1.2 Obrazec meri 210 mm × 297 mm.

1.3 Carinski organi so odgovorni za to, da imajo obrazec natisnjen. Vsak
obrazec ima natisnjene začetne črke ustrezne države članice v skladu s
standardom ISO Alpha 2, sledi pa jim njegova zaporedna številka.

1.4 Obrazec se natisne in polja izpolnijo v enem od uradnih jezikov Skupnosti.
Carinski urad, ki mora dobiti ali uporabi podatke, lahko zahteva, da se
podatki iz njemu predloženega obrazca prevedejo v uradni jezik ali enega
od uradnih jezikov carinske uprave.

2. UPORABA INFORMATIVNIH LISTOV

2.1 Skupne določbe

(a) Kadar carinski urad, ki izdaja informativni list, meni, da so poleg
obstoječih podatkov na informativnem listu potrebni še dodatni po-
datki, to doda. Kadar na listu ni dovolj prostora, se priloži dodatnega.
To se navede na izvirniku.

(b) Carinski urad, ki je potrdil informativni list, se lahko zaprosi, da
naknadno preveri verodostojnost lista in točnost vsebovanih podatkov.

(c) Če gre za zaporedne pošiljke, se lahko izpolni potrebno število infor-
mativnih listov za količino blaga ali izdelkov, danih v postopek.
Prvotni informativni list se lahko nadomesti z novimi informativnimi
listi ali pa, kadar se uporabi samo en informativni list, lahko carinski
urad, ki je list potrdil, količine blaga ali izdelkov označi na izvirniku.
Kadar na listu ni dovolj prostora, se priloži dodatni list, kar mora biti
navedeno na izvirniku.

(d) Carinski organi lahko dovolijo uporabo rekapitulativnih informativnih
listov za trgovske tokove tristranskega prometa z velikim številom
operacij, ki zajemajo celotno količino uvoza/izvoza v danem obdobju.

(e) V izjemnih okoliščinah se informativni list lahko izda naknadno, ven-
dar ne po preteku roka, do katerega je treba hraniti dokumente.

(f) V primeru tatvine, izgube ali uničenja informativnega lista, lahko iz-
vajalec carinski urad, ki ga je potrdil, zaprosi za izdajo dvojnika.

Izvirnik in izvode tako izdanega informativnega lista imajo eno od
naslednjih oznak:

— DUPLICADO,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ,

— DUPLICATE,

— DUPLICATA,

— DUPLICATO,

— DUPLICAAT,

— SEGUNDA VIA,

— KAKSOISKAPPALE,

— DUPLIKAT.

2.2 Posebne določbe

2.2.1 Informativni list INF 8 (carinsko skladiščenje)

(a) Informativni list INF 8 (v nadaljevanju: INF 8) se lahko uporabi, ko se
blago prijavi za novo carinsko dovoljeno rabo ali uporabo, da bi do-
ločili elemente za odmero carinskega dolga, veljavnega, pred izvedbo
običajnih oblik ravnanj.

(b) INF 8 se izpiše v izvirniku in kopiji.
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(c) Nadzorni urad preskrbi podatke za okenca 11, 12 in 13, potrdi okence
15 in vrne izvirnik INF 8 deklarantu.

2.2.2 Informativni list INF 1 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 1 (v nadaljnjem besedilu INF 1) se lahko upo-
rablja za posredovanje podatkov o:

— zneskih dajatev in kompenzacijskih obresti,

— uporabi ukrepov trgovinske politike,

— znesku zavarovanja.

(b) INF 1 se izpiše v izvirniku in dveh kopijah.

Izvirnik in ena kopija INF 1 se pošlje nadzornemu uradu, eno kopijo
pa obdrži carinski urad, ki je potrdil INF 1.

Nadzorni urad vpiše zahtevane podatke v okenca 8, 9 in 11 INF 1, ga
potrdi, obdrži kopijo in vrne izvirnik.

(c) Kadar se zahteva sprostitev pridobljenih izdelkov ali blaga v nespre-
menjenem stanju v prosti promet pri carinskem uradu, ki ni urad
vnosa, ta carinski urad, ki potrdi INF 1, zahteva, da nadzorni urad
navede:

— v okencu 9(a) znesek uvoznih dajatev, dolgovanih v skladu s čle-
nom 121(1) ali 128(4) zakonika,

— v okencu 9(b) znesek kompenzacijskih obresti v skladu s čle-
nom 519,

— količina, tarifna oznaka KN in poreklo uvoznega blaga, uporablje-
nega v proizvodnji pridobljenih izdelkov, sproščenih v prosti pro-
met.

(d) Kadar so pridobljeni izdelki, pridobljeni z aktivnim oplemenitenjem
(sistem povračila), prijavljeni za drugo carinsko dovoljeno rabo ali
uporabo, ki omogoča povrnitev ali odpustitev uvoznih dajatev, in je
zanje treba ponovno zahtevati dovoljenje za postopek aktivnega ople-
menitenja, lahko carinski organi, ki izdajajo dovoljenje, uporabijo INF
1, da določijo znesek uvoznih dajatev, ki jih je treba obračunati, ali
znesek carinskega dolga, ki utegne nastati.

(e) Kadar se deklaracija za sprostitev v prosti promet nanaša na pridobl-
jene izdelke, pridobljene iz uvoznega blaga ali blaga v nespremenje-
nem stanju ob upoštevanju posebnih ukrepov trgovinske politike v
trenutku vnosa v postopek (sistem odloga) in se taki ukrepi uporabljajo
še naprej, potem carinski urad, ki sprejme deklaracijo in potrdi INF 1
prosi nadzorni urad, da navede podatke, ki so potrebni za uporabo
ukrepov trgovinske politike.

(f) Kadar se sprostitev v prosti promet zahteva v primeru INF 1, ki je
izpolnjen zaradi določitve zneska zavarovanja, se lahko uporabi isti
INF 1, če vsebuje:

— v okencu 9(a) znesek uvoznih dajatev za uvozno blago po
členu 121(1) ali 128(4) zakonika, in

— v okencu 11 dan, ko je bilo zadevno uvozno blago prvič vneseno v
postopek ali dan, ko so bile uvozne dajatve povrnjene ali odpu-
ščene v skladu s členom 128(1) zakonika.

2.2.3 Informativni list INF 9 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 9 (v nadaljevanju: INF 9) se lahko uporablja,
kadar se pridobljenim izdelkom določi druga dopustna carinsko dovol-
jena raba ali uporaba v tristranskem prometu (IM/EX).

(b) INF 9 se izpiše v izvirniku in treh kopijah za količine uvoznega blaga,
danega v postopek.

(c) Urad vnosa potrdi okence 11 v INF 9 in navede, kateri načini za
zagotovitev istovetnosti ali ukrepi za nadzor uporabe enakega blaga
se uporabljajo (kot na primer uporaba vzorcev, slik ali tehničnih opisov
ali izvedba analiz).

Urad vnosa pošlje kopijo 3 nadzornemu uradu in vrne izvirnik ter
ostale kopije deklarantu.
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(d) Deklaraciji za zaključek postopka, so priloženi izvirnik INF 9 ter kopiji
1 in 2.

Urad zaključka navede količino pridobljenih izdelkov in dan sprejema.
Kopijo 2 pošlje nadzornemu uradu, vrne izvirnik deklarantu in zadrži
kopijo 1.

2.2.4 Informativni list INF 5 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 5 (v nadaljevanju: INF 5) se lahko uporablja,
kadar se pridobljeni izdelki, pridobljeni iz enakega blaga, izvozijo v
tristranskem prometu s predhodnim izvozom (I/U).

(b) INF 5 se izpiše v izvirniku in treh kopijah za količine uvoznega blaga,
ki ustrezajo količini izvoženih pridobljenih izdelkov.

(c) Carinski urad, ki sprejme izvozno deklaracijo, v INF 5 potrdi okence 9
in vrne izvirnik ter tri kopije deklarantu.

(d) Carinski urad izstopa izpolni okence 10, pošlje kopijo 3 nadzornemu
uradu in vrne izvirnik in ostale kopije deklarantu.

(e) Kadar se trda pšenica (durum), iz tarifne oznake KN 1001 10 00 pre-
dela v testenine, iz tarifne oznake KN1902 11 00 in 1902 19, se ime
uvoznika, ki ima dovoljenje za vnos uvoznega blaga v postopek in ki
ga je treba vnesti v okence 2 v INF 5, lahko vpiše potem, ko je INF 5
že predložen carinskemu organu, pri katerem je vložena izvozna de-
klaracija. Podatek se vpiše na izvirnik in kopiji 1 ter 2 INF 5, preden
se vloži deklaracijo za vnos uvoznega blaga v postopek.

(f) Deklaraciji za vnos v postopek mora biti priložen izvirnik INF 5 in
kopiji 1 ter 2.

Carinski urad, kjer je vložena deklaracija za vnos v postopek, na
izvirniku INF 5 in kopijah 1 ter 2 navedejo količino uvoznega blaga,
vnesenega v postopek in dan sprejema deklaracije. Kopijo 2 pošlje
nadzornemu uradu, vrne izvirnik deklarantu in zadrži kopijo

2.2.5 Informativni list INF 7 (aktivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 7 (v nadaljevanju INF 7) se lahko uporablja,
kadar se pridobljenim izdelkom ali blagu v nespremenjenem stanju v
okviru sistema povračila določi ena od carinsko dovoljenih rab ali
uporab, ki v skladu s členom 128(1) zakonika omogočajo povrnitev
ali odpustitev, ne da bi bil vložen zahtevek za povrnitev.

Kadar se imetniku v skladu s členom 90 zakonika odobri prenos pra-
vice do zahtevka za povrnitev na drugo osebo, se ta podatek vnese v
INF 7.

(b) INF 7 se izdela v izvirniku in dveh kopijah.

(c) Carinski organ, ki sprejme deklaracijo o zaključku, potrdi INF 7, vrne
izvirnik in eno kopijo deklarantu ter zadrži drugo kopijo.

(d) Kadar se vloži zahtevek za povrnitev, se mu priloži ustrezno potrjen
izvirnik INF 7.

2.2.6 Informativni list INF 6 (začasni uvoz)

(a) Informativni list INF 6 (v nadaljevanju: INF 6) se lahko uporablja za
sporočanje elementov za odmero carinskega dolga ali zneskov že ob-
računanih dajatev, kadar se uvozno blago prevaža znotraj carinskega
ozemlja Skupnosti.

(b) V INF 6 so vsi podatki, ki jih potrebujejo carinski organi:

— dan, ko je bilo uvozno blago Skupnosti dano v postopek začasnega
uvoza.

— elementi za odmero carinskega dolga, ugotovljenega na ta dan,

— znesek katerih koli uvoznih dajatev, že obračunanih z delno opros-
titvijo dajatev, in čas, ki se ga upošteva v ta namen.

(c) INF 6 se izdela v izvirniku in dveh kopijah.

(d) INF 6 se potrdi, ko je blago dano v postopek zunanjega tranzita, na
začetku postopka prenosa ali prej.
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(e) Eno kopijo zadrži carinski urad, ki ga je potrdil. Izvirnik in druga
kopija se vrneta udeležencu, ki to kopijo izroči uradu zaključka. Po
potrditvi udeleženec vrne kopijo carinskemu uradu, ki jo je prvotno
potrdil.

2.2.7 Informativni list INF 2 (pasivno oplemenitenje)

(a) Informativni list INF 2 (v nadaljevanju: INF 2) se lahko uporablja,
kadar se pridobljeni izdelki ali nadomestni izdelki uvozijo v okviru
tristranskega prometa.

(b) INF 2 se izpiše v izvirniku in eni kopiji za količino blaga, danega v
postopek.

(c) Zahtevek za izdajo INF 2 predstavlja pristanek imetnika za prenos
pravice do celotne ali delne oprostitve uvoznih dajatev drugi osebi,
ki uvaža pridobljene ali nadomestne izdelke v okviru tristranskega
prometa.

(d) Urad vnosa potrdi izvirnik in kopijo INF 2. Kopijo obdrži in vrne
izvirnik deklarantu.

V okencu 16 navede način za zagotovitev istovetnosti blaga na začas-
nem izvozu.

Kadar so odvzeti vzorci ali uporabljene slike ali tehnični opisi, mora ta
urad take vzorce, slike ali tehnične opise overiti z namestitvijo svojih
carinskih oznak na blago, če to omogoča vrsta blaga, ali na embalažo
in to tako, da se jih ne da spremeniti.

Etiketa s žigom urada in referenčnimi podatki z izvozne deklaracije se
pritrdi k vzorcem, slikam ali tehničnim opisom na način, ki preprečuje
zamenjavo.

Vzorci, slike ali tehnični opisi, overovljeni in žigosani, se vrnejo iz-
vozniku, ki jih predloži z nedotaknjenimi žigi, ko se pridobljeni ali
nadomestni izdelki ponovno uvozijo.

Če je potrebna analiza in bodo rezultati znani šele potem, ko bo urad
vnosa že potrdil INF 2, bo dokument z rezultati analize dan izvozniku
v zapečateni kuverti, ki onemogoča spreminjanje.

(e) Urad izstopa na izvirniku potrdi, da je blago zapustilo carinsko ozemlje
Skupnosti, in ga vrne osebi, ki ga je predložila.

(f) Uvoznik pridobljenih ali nadomestnih izdelkov uradu zaključka pre-
dloži izvirnik INF 2 in po potrebi sredstva za zagotovitev istovetnosti.
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PRILOGA 72

SEZNAM OBIČAJNIH OBLIK RAVNANJA IZ ČLENA 531 IN
ČLENA 809

Če ni drugače navedeno, nobena od naslednjih oblik ravnanja ne sme privesti do
drugačne osemmestne tarifne oznake KN.

Običajne oblike ravnanja, naštete spodaj, se ne odobrijo, če bodo po mnenju
carinskih organov operacije po vsej verjetnosti povečale nevarnost kršitev:

1. prezračevanje, razprostiranje, sušenje, odstranjevanje prahu, preprosti či-
stilne operacije, popravilo embalaže, osnovna popravila škode, ki nastane
med prevozom ali skladiščenjem, če gre za preproste operacije, nanos ali
odstranitev zaščitne prevleke za prevoz;

2. obnovitev blaga po prevozu;

3. popis zalog, jemanje vzorcev, razvrščanje, odbiranje, mehansko filtriranje in
tehtanje blaga;

4. odstranitev poškodovanih ali kontaminiranih sestavin;

5. konzerviranje s pasterizacijo, sterilizacijo, obsevanjem ali dodatkom kon-
zervansov;

6. odpravljanje zajedalcev;

7. odstranjevanje in preprečevanje rje;

8. obdelovanje:

— s preprostim zvišanjem temperature brez nadaljnje obdelave ali postopka
destilacije, ali

— s preprostim znižanjem temperature;

čeprav to privede do drugačne osemmestne tarifne oznake KN;

9. elektrostatična obdelava, razgubanje ali likanje tkanin;

10. obdelava, ki jo predstavlja:

— razpecljevanje in/ali razkoščičenje sadja, rezanje ali drobljenje sušenega
sadja ali zelenjave, rehidracija sadja, ali

— dehidracija sadja, čeprav to privede do drugačne osemmestne tarifne
oznake KN;

11. razsoljevanje, čiščenje in strganje kož;

12. dodajanje blaga ali dodajanje ali nadomestitev pomožnih sestavin, dokler je
to dodajanje ali nadomeščanje relativno omejeno ali namenjeno izpolnje-
vanju tehničnih standardov in ne spreminja vrste niti ne izboljša učinkovi-
tosti izvirnega blaga, čeprav to zaradi dodanega ali nadomestnega blaga
privede do drugačne osemmestne tarifne oznake KN;

13. redčenje ali zgoščevanje tekočin brez nadaljnje obdelave ali destilacije,
čeprav to privede do drugačne osemmestne tarifne oznake KN;

14. medsebojno mešanje istovrstnega blaga različne kakovosti, da bi dobili enotno
kakovost ali kakovost, ki jo zahteva stranka, ne da bi se spremenila vrsta blaga;

15. razdelitev ali razrez blaga v določeno velikost, če gre le za preproste postopke;

16. pakiranje, razpakiranje, zamenjava pakiranja, pretočitev ali preprost prenos
v zabojnike, čeprav to privede do drugačne osemmestne tarifne oznake KN,
pritrjevanje, odstranjevanje ali spreminjanje oznak, žigov, nalepk, listkov s
ceno ali drugih podobnih razpoznavnih znakov;

17. preverjanje, prilagajanje, reguliranje in priprava strojev, naprav ter vozil za
delo, zlasti da bi nadzorovali izpolnjevanje tehničnih standardov, če gre le
za preproste operacije;

18. poliranje cevovodne napeljave za pripravo blaga za določene trge.
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PRILOGA 73

UVOZNO BLAGO, ZA KATEREGA SE ŠTEJE, DA NISO IZPOLNJENI
GOSPODARSKI POGOJI PO ČLENU 539, PRVI ODSTAVEK

Del A: Kmetijski proizvodi, zajeti v prilogi I k Pogodbi

1. Naslednji proizvodi, ki spadajo pod eno od naslednjih skupnih tržnih ureditev:

sektor žit: proizvodi iz člena 1(1) Uredbe Sveta (EGS) št. 1766/92 (1),

sektor riža: proizvodi iz člena 1(1) Uredbe Sveta (ES) št. 3072/95 (2),

sektor sladkorja: proizvodi iz člena 1(1) Uredbe Sveta (ES) št. 2038/1999 (3),

sektor oljčnega olja: proizvodi iz člena 1(2)(c) Uredbe Sveta št. 136/66/EGS
(4),

sektor mleka in mlečnih proizvodov: proizvodi iz člena 1 Uredbe Sveta (ES)
št. 1255/1999;

sektor vina: proizvodi iz člena 1(2) Uredbe Sveta (ES) št. 1493/1999 (5), iz
tarifnih oznak KN:

0806 10 90

2009 60

2204 21 (razen kakovostnega vina)

2204 29 (razen kakovostnega vina)

2204 30

2. Naslednji proizvodi, ki spadajo pod tarifne oznake KN:

0204 10 do 0204 43

2207 10

2207 20

2208 90 91

2208 90 99

3. Proizvodi, ki ne spadajo pod točki 1 in 2, za katere so določena kmetijska
izvozna nadomestila enaka ali višja od nič.

Del B: Blago, ki ga ne zajema priloga I k Pogodbi in izvira iz predelave
kmetijskih proizvodov

Blago, ki izvira iz predelave kmetijskih proizvodov in je našteto v naslednjih
prilogah k uredbam o skupni ureditvi trgov na področju kmetijstva ali zadeva
proizvodna nadomestila:

— Priloga B k Uredbi Sveta (EGS) št. 1766/92 (sektor žit),

— Priloga B k Uredbi Sveta (ES) št. 3072/95 (sektor riža),

— Priloga I k Uredbi Sveta (ES) št. 2038/1999 (sektor sladkorja),

— Priloga II k Uredbi Sveta (ES) št. 1255/1999 (sektor mleka in mlečnih proiz-
vodov),

— Priloga I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2771/75 (6) (sektor jajc),

— Priloga k Uredbi Sveta (EGS) št. 1010/86 (7) (proizvodna nadomestila za
določene sladkorne izdelke, ki se uporabljajo v kemični industriji), in

— Priloga I k Uredbi Sveta (EGS) št. 1722/93 (8) (proizvodna nadomestila za
sektorja žit in riža).
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Del C: Ribiški proizvodi

Ribiški proizvodi, našteti v Prilogah I, II in V k Uredbi Sveta (ES) št. 104/2000
(1) o skupni ureditvi trgov za ribiške in ribogojne proizvode, ter proizvode,
naštete v Prilogi VI k tej uredbi, ob upoštevanju delnega avtonomnega odloga,
ki velja za njih.

Vsi ribiški proizvodi ob upoštevanju avtonomne kvote.
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PRILOGA 74

POSEBNE DOLOČBE GLEDE ENAKEGA BLAGA

(Člen 541)

1. Riž

Riž, razvrščen v tarifno oznako KN 1006se ne šteje za enakega, razen če je
razvrščen v isto osemmestno tarifno oznako KN kombinirane nomenklature.
Vseeno se za riž z dolžino, ki ne presega 6,0 mm in razmerjem dolžina/širina,
ki je enak ali večji kot 3 ter za riž z dolžino, ki je enaka ali manjša od 5,2 mm
in razmerjem dolžina/širina, ki je enak ali večji kot 2, ekvivalenca ugotavlja
samo z določitvijo razmerja dolžina/širina. Merjenje zrn se opravi v skladu s
Prilogo A(2)(d) k Uredbi (ES) št. 3072/95 o skupni ureditvi trga za riž.

Uporaba enakega blaga bo prepovedana, kadar postopke aktivnega opleme-
nitenja predstavljajo ‚običajne oblike ravnanja‘, naštete v Prilogi 72 k tej
uredbi.

2. Pšenica

Kot enako blago se lahko šteje samo pšenico, pridelano v tretji državi in že
sproščeno v prosti promet, in neskupnostno pšenico, ki ima isto osemmestno
tarifno oznako KN, isto tržno kakovost in iste tehnične lastnosti.

Vseeno pa:

— se lahko sprejmejo odstopanja od prepovedi uporabe enakega blaga pri
pšenici in sicer na osnovi sporočila Komisije državam članicam, po pre-
gledu Odbora,

— uporaba enakega blaga je dovoljena med trdo (durum) pšenico Skupnosti
in trdo pšenico iz tretje države pod pogojem, da je namenjena proizvodnji
testenin, iz oznak KN 1902 11 00 in 1902 19.

3. Sladkor

Uporaba enakega blaga je dovoljena med surovim trsnim sladkorjem, iz
tarifne oznake KN 1701 11 90, in surovim pesnim sladkorjem, iz tarifne
oznake KN 1701 12 90, pod pogojem, da se dobijo pridobljeni izdelki, iz
tarifne oznake KN 1701 99 10 (beli sladkor).

4. Žive živali in meso

Enako blago se ne sme uporabljati za operacije aktivnega oplemenitenja za
žive živali ali meso.

Pri mesu se lahko odstopa od prepovedi uporabe enakega blaga, za kar se
upošteva sporočilo Komisije državam članicam po pregledu, ki ga opravi
Odbor za carinski zakonik, če vložniku lahko dokaže, da je ekvivalenca
gospodarsko potrebna in če carinski organi pošljejo osnutek postopkov, pre-
dvidenih za nadzor nad postopkom.

5. Koruza

Uporaba enakega blaga med koruzo Skupnosti in neskupnostno koruzo je
mogoča le v naslednjih primerih in ob upoštevanju naslednjih pogojev:

1. Pri koruzi za živalsko krmo je uporaba enakega blaga mogoča pod po-
gojem, da se oblikuje carinski kontrolni sistem, ki zagotavlja, da se nes-
kupnostna koruza dejansko uporablja za predelavo v živinsko krmo.

2. Pri koruzi za izdelavo škroba in škrobnih proizvodov je uporaba enakega
blaga mogoča med vsemi sortami razen za koruze, bogate z amilopekti-
nom (‚voskasta koruza‘) ki so enake samo med sabo.

3. Pri koruzi za izdelavo polentnih proizvodov je uporaba enakega blaga
mogoča med vsemi sortami razen za trde sorte koruz (koruza sorte ‚Plata‘
tip ‚Duro‘ koruza sorte ‚Flint‘), ki so enake samo med sabo.

6. Oljčno olje

A. Uporaba enakega blaga je dovoljena le v naslednjih primerih in pod nas-
lednjimi pogoji:

1. deviško oljčno olje

(a) med ekstra deviškim oljčnim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v točki 1(a) Priloge k
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Uredbi št. 136/66/EGS, in neskupnostnim ekstra deviškim oljčnim
oljem z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da se s operacijam
oplemenitenja dobi ekstra deviško oljčno olje, uvrščeno v isto ta-
rifno oznako KN, ki izpolnjuje zahteve navedene točke 1(a);

(b) med deviškim oljčnim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v točki 1(b) Priloge k Uredbi
št. 136/66/EGS, in neskupnostnim deviškim oljčnim oljem z isto
tarifno oznako KN, pod pogojem, da se z operacijam oplemenitenja
dobi deviško oljčno olje, uvrščeno v isto tarifno oznako KN, ki
izpolnjuje zahteve navedene točke 1(b);

(c) med navadnim oljčnim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90, ki ustreza poimenovanju v točki 1(c) Priloge k Uredbi
št. 136/66/EGS, in neskupnostnim navadnim oljčnim oljem z isto
tarifno oznako KN, pod pogojem, da je pridobljeni izdelek:

— rafinirano oljčno olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki
ustreza poimenovanju v točki 2 zgoraj navedene priloge,

— oljčno olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki ustreza poime-
novanju v točki 3 navedene priloge in se dobi z mešanjem z
deviškim oljčnim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake KN
1509 10 90;

(d) med lampante deviškim oljčnim oljem Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 1509 10 10, ki ustreza poimenovanju v točki 1(d) Priloge k
Uredbi št. 136/66/EGS, in neskupnostnim lampante deviškim oljč-
nim oljem z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da je pridobljeni
izdelek:

— rafinirano oljčno olje, iz tarifne oznake KN 1509 90 00, ki
ustreza poimenovanju v točki 2 zgoraj navedene priloge, ali

— oljčno olje, uvrščeno v tarifno oznako KN 1509 90 00, ki ust-
reza poimenovanju v točki 3 navedene priloge in se dobi z
mešanjem z deviškim oljčnim oljem Skupnosti, ki se uvršča v
tarifno oznako KN 1509 10 90.

2. olje iz oljčnih tropin

med nerafiniranim oljem iz oljčnih tropin Skupnosti, iz tarifne oznake
KN 1510 00 10, ki ustreza poimenovanju v točki 4 Priloge k Uredbi
št. 136/66/EGS, in neskupnostnim nerafiniranim oljem iz oljčnih tropin
z isto tarifno oznako KN, pod pogojem, da se pridobljeni izdelek olja iz
oljčnih tropin, iz tarifne oznake KN 1510 00 90, ki ustreza poimeno-
vanju v točki 6 navedene priloge, dobi z mešanjem z deviškim oljčnim
oljem, iz tarifne oznake KN 1509 10 90.

B. Mešanice iz točke A.1(c), druga alinea, in (d), druga alinea, ter točke A.2
z neskupnostnim deviškim oljčnim olje, ki se uporabljajo na isti način, so
dovoljene le, kadar je postopek nadzora nad izvajanjem organiziran tako,
da je mogoče ugotoviti delež neskupnostnega deviškega oljčnega olja v
skupni količini izvoženega mešanega olja.

C. Pridobljene izdelke je treba neposredno embalirati po 220 litrov ali manj.
Z odstopanjem od tega lahko v primeru dogovorjenih zabojnikov z največ
20 tonami carinski organi dovolijo izvoz olja iz prejšnjih točk pod pogo-
jem, da obstaja sistematični nadzor kakovosti in količine izvoženega proiz-
voda.

D. Ekvivalenca se ugotavlja s trgovskimi evidencami, kjer se preveri količina
olja, uporabljena za mešanje, za preverjanje zadevne kakovosti pa s pri-
merjavo tehničnih značilnosti vzorcev neskupnostnega olja, vzetih ob
vnosu v postopek, in tehničnih značilnosti vzorcev uporabljenega olja
Skupnosti, vzetih ob predelavi zadevnega pridobljenega izdelka, ter teh-
ničnimi značilnostmi vzorcev, vzetih v času dejanskega izvoza pridoblje-
nih izdelkov na izstopni točki. Vzorci se vzamejo v skladu z mednarod-
nimi standardi EN ISO 5555 (vzorčenje) in EN ISO 661 (pošiljanje vzor-
cev v laboratorije in priprava vzorcev za preskuse). Analiza se izvede
glede na postavke v Prilogi I k Uredbi Komisije (EGS) št. 2568/91 (1).
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7. Mleko in mlečni proizvodi

Uporaba ekvivalence je dovoljena le pod pogojem, da vsebnost mlečne suhe
snovi, mlečnih maščob in mlečnih beljakovin pri enakem blagu ni nižja od
vsebnosti teh snovi v uvoznem blagu.

Vsebnost mlečne suhe snovi, mlečnih maščob in mlečnih beljakovin v uvoz-
nem blagu in udeleženem enakem blagu se vnese v deklaracijo za vnos (U/I
ali izvozno deklaracijo (I/U) ter na informativni list INF 9 ali na informativni
list INF 5, kadar se uporabita, da se carinskim organom omogoči nadzor
ekvivalence na osnovi teh elementov.

Fizični pregledi se opravijo pri vsaj 5 % deklaracij za vnos uvoznega blaga v
postopek in izvoznih deklaracij (U/I) ter zajemajo uvozno blago pa tudi ude-
leženo enako blago.

Fizični pregledi se opravijo pri vsaj 5 % deklaracij za predhodni izvoz in
deklaracij za vnos v postopek (I/U). Ti pregledi zajemajo enak blago, ki se
pregleda pred začetkom operacij oplemenitenja, pa tudi udeleženo uvozno
blago v trenutku vnosa v postopek.

Fizični pregledi pomenijo preverjanje deklaracije in njej priloženih dokumen-
tov, reprezentativni vzorci se vzamejo za analizo sestavin, ki jo opravi uspo-
sobljen laboratorij, ta pa zagotovi, da enako blago in ustrezno uvozno blago
ustreza glede količine, tržne kakovosti in tehničnih značilnosti, zlasti pri
vsebnosti mlečne suhe snovi, mlečnih maščob in mlečnih beljakovin.

Če država članica uporabi sistem analize tveganja, se lahko dovoli nižji od-
stotek fizičnih pregledov.

Za vsak fizični pregled mora uradnik, ki ga je opravil, pripraviti podrobno
poročilo. Ta poročila carinski organi, ki jih določijo v vsaki državi članici,
zbirajo na enem mestu.
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PRILOGA 75

SEZNAM PRIDOBLJENIH IZDELKOV, ZA KATERE VELJAJO USTREZNE UVOZNE
DAJATVE

(Člen 548(1))

Splošna opomba:

Nadzorni urad lahko dovoli, da se člen 548(1) uporabi tudi za odpadke, drobce, usedline, odrezke in
ostanke, ki niso navedeni v spodnjem seznamu.

Št. Tarifna oznaka KN in poimenovanje pridobljenih izdelkov
Postopki oplemenitenja, iz katerih

izvirajo

(1) (2) (3)

1 ex Poglavje 2 Užitni mesni odpadki Katera koli obdelava ali prede-
lava

2 ex 0201
ex 0202
ex 0203
ex 0204
ex 0205

Odrezki iz postopkov iz stolpca
3

Rezanje mesa živali iz Pog-
lavja 1 v porcije

3 ali Podkožna prašičja maščoba Zakol svinj, obdelava ali pre-
delava mesa

4 0209 00 30 Prašičja maščoba Zakol svinj, obdelava ali pre-
delava mesa

5 ex 0304 Fileti iz postopkov iz stolpca 3 Žaganje zamrznjenih filetnih
blokov

6 ex 0305 Fileti iz postopkov iz stolpca 3 Prekajevanje in rezanje rib na
rezine

7 ex 0404 Sirotka Predelava svežega mleka

8 ex 0404 Sirotka v prahu, brez dodanega
sladkorja

Izdelava laktoza iz zgoščene
sirotke

9 ex 0407 00 Neoplojena jajca Inkubiranje in valjenje enod-
nevnih piščancev

10 0502 Ščetine ali dlake prašičev, pra-
scev in divjih svinj, jazbečje
dlake in druge dlake za izdelavo
ščetk; odpadki takih ščetin in dlak

Katera koli obdelava ali prede-
lava

11 0503 00 00 Konjska žima in odpadki
konjske žime, zloženi v plasteh
ali ne, s podlago ali brez nje

Katera koli obdelava ali prede-
lava

12 0504 00 00 Živalska čreva, mehurji in že-
lodci (razen ribjih), celi ali v ko-
sih

Klanje in razkosavanje živali
iz Poglavja 1

13 ex 0505 90 00 Prah in odpadki perja ali delov
perja

Katera koli obdelava ali prede-
lava

14 0506 Kosti in strženi rogov, surovi, raz-
maščeni, enostavno pripravljeni
(toda nerazrezani v oblike), namo-
čeni v kislino ali brez želatine;
prah in odpadki teh izdelkov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

15 ex 0507 Rogovi, rogovja, kopita, nohti,
kremplji in kljuni, surovi ali
enostavno pripravljeni, toda ne-
razrezani v oblike, prah in od-
padki teh izdelkov; kitova kost
in podobno, nepredelano ali pre-
prosto pripravljeno, toda neraz-
rezano v oblike, in dlake ter od-
padki teh izdelkov

Katera koli obdelava ali prede-
lava
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(1) (2) (3)

16 ex 0508 00 00 Prah in odpadki školjk in okle-
pov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

17 ex 0508 00 00 Oklepi garnel Odstranjevanje oklepov garnel

18 ex 1510 00 Živalski izdelki, sveži, ohlajeni ali
zamrznjeni ali kako drugače za-
časno konzervirani za uporabo pri
pripravi farmacevtskih izdelkov

Zakol in razkosavanje živali iz
Poglavja 1

19 0511 91 10 Ribji odpadki Katera koli obdelava ali prede-
lava

20 ex 1510 99 90 Neužitne glave Klanje in razkosavanje živali
iz Poglavja 1

21 ex 1510 99 90 Kri Klanje živali iz Poglavja 1

22 ex 1511 99 Odpadki iz postopkov v stolpcu
3

Zakol živali iz Poglavja 1 in
katera koli obdelava ali prede-
lava mesa

23 ex 0511 99 90 Jajčne lupine Ločevanje jajc od lupin

24 ex 0511 99 10 Koščki kože Odiranje svinjskega mesa

25 ex 0712 Odpadki zelenjave Rezanje, tudi na rezine, drobl-
jenje, mletje in mešanje blaga
iz tarifne oznake KN 0712

26 ex 0713 Odpadki stročnic Rezanje, tudi na rezine, drobl-
jenje, mletje in mešanje blaga
iz tarifne oznake KN 0713

27 ex 0901 Zdrobljena kava Obdelava ali predelava surove
kave

28 0901 90 10 Kavine lupinice in kožice Praženje surove kave

29 ali Čajni prah Obdelava ali predelava surovega
čaja, dajanje v čajne vrečke

30 ex 0904 20 30
ex 0904 20 90

Odpadki pimente Čiščenje, drobljenje, mletje in
sejanje sušenega ploda rodu
Capsicum

31 1006 40 00 Lomljen riž Obdelava ali predelava riža

32 ex 1104 Zrnje, neobdelano, razen drobl-
jeno

Obdelava ali predelava žit

33 1104 30 Kalčki žit, celi, valjani, v obliki
kosmičev ali zdrobljeni

Obdelava ali predelava žit

34 1109 00 00 Pšenični gluten, sušen ali nesušen Obdelava ali predelava pšenice

35 ex 1209 Odpadki pesinega semena (loml-
jeno ali sterilno seme, seme z
nizko kaljivostjo ali neprimerno
za strojno sejanje)

Čiščenje, sejanje poliranje in
glaziranje sladkorne pese

36 ex 1213 00 00 Slama in pleve žit, nepripravl-
jeno, ali zrezano, toda drugače
nepripravljeno

Obdelava ali predelava žit

37 in Slanina in druga prašičja ma-
ščoba

Zakol prašičev, obdelava ali
predelava mesa

38 ex 1502 00 Maščobe goveda, ovc ali koz Zakol goveda, ovc ali koz; ob-
delava ali predelava mesa

39 ex 1504 Ribja olja Predelava rib v filete

40 ex 1506 Druga živalska olja ali maščobe Odstranjevanje maščobe z
mesa, kosti ali odpadkov

41 ex 1515 21 90 Olje koruznih kalčkov Predelava koruze

42 ex 1520 00 00 Surovi glicerol Frakcioniranje ali rafiniranje
maščob in olj iz poglavja 15
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43 ex 1522 00 Ostanki, ki izvirajo iz predelave
maščobnih snovi ali živalskih ali
rastlinskih voskov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

44 ex 1522 00 39 Stearin Rafiniranje maščob in olj iz
poglavja 15

45 ex 1522 00 91
ex 1522 00 99

Voski, ki vsebujejo oljne used-
line in goščo, oljne pene in olje
z dodatkom suknarske gline

Rafiniranje, razkisanje, be-
ljenje mastnih rastlinskih olj

46 ex 1702 30 99 Odpadki kristalizacije škrobnega
sladkorja

Predelava koruze v glukozo

47 1703 10 00 Trsna melasa Predelava sladkorja

48 180200000 Lupine, skorje, opne in drugi
odpadki kakava

Katera koli obdelava ali prede-
lava

49 ex 2102 Kvas Proizvodnja piva

50 in Vsi ostanki destilacije (nedena-
turiran etanol, z vsebnostjo
manj kot 80 vol. % alkohola)
in destilirano vino (ostanki des-
tilacije, nekoncentrirani)

Destiliranje surovega etanola
ali vina

51 ex Poglavje 23 Ostanki in odpadki prehrambene
industrije

Katera koli obdelava ali prede-
lava

52 2401 30 00 Tobačni odpadki Izdelava cigaret, cigar, manils-
kih cigar ali tobaka za pipe,
mešanje tobaka

53 2525 30 00 Odpadki sljude Katera koli obdelava ali prede-
lava

54 2619 00 Žlindra, škaja in podobni odpadki
pri pridobivanju železa in jekla

Katera koli obdelava ali prede-
lava

55 2620 Pepel in ostanki (razen tistih iz
oznake 2619 00), ki vsebujejo
kovine ali kovinske spojine

Katera koli obdelava ali prede-
lava

56 2621 00 00 Druga žlindra in pepel, vključno
pepel morskih alg

Katera koli obdelava ali prede-
lava

57 ex 2705 00 00 Plin Koksanje premoga

58 ex 2706 00 00 Katran, destiliran iz premoga in
drugi rudninski katrani, vključno
z delno destiliranim katranom in
mešanimi katrani

Koksanje premoga

59 ex 2707 Prvi curki in ostanki destilacije Destilacija fenolov

60 in Plin in dehidrogeniranja in drugi
plinasti ogljikovodiki

Izdelava polistirena iz etil ben-
zena

61 2712 10 10 Surov vazelin Rafiniranje surovega parafina

62 ex 2712 90 Drugi mineralni voski, pobar-
vani ali nepobarvani

Katera koli obdelava ali prede-
lava

63 ex 2713 Naftni bitumen, naftni koks in
drugi ostanki naftnih olj ali olj
iz bituminoznih mineralov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

64 2806 10 00 Klorovodikova kislina Izdelava različnih kemičnih iz-
delkov iz fluorita, hidrogen
fluorida, 2,6-diizopropilanilina,
silicijevega tetraklorida ali ac-
etanilida

65 2807 00 10 Sulfurna kislina Izdelava sulfonamidov

66 2811 21 00 Ogljikov dioksid 1. Proizvodnja piva
2. Proizvodnja etilena in žga-

nih pijač
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67 ex 2811 19 heksafluorsilicijeva kislina (fluo-
rosilicijeva kislina)

Predelava fluorida v hidrogen
fluorid

68 ex 2812 10 99 Silicijev tetraklorid Proizvodnja silanov, silicija in
drugih derivatov silicija

69 Kalcijev hidroksid Predelava kalcijevega karbida
v acetilen in kalcijev cianamid

69a ex 2827 51 00 Raztopina kalijevega bromida 1,3-bromokloropropan s ta-
rifno oznako KN 2903 49 80

70 3833 29 50 Železov sulfat Proizvodnja hladno valjanih
železnih ali jeklenih pločevin
in plošč iz kolobarjev

71 ex 3833 29 90 Kalcijev sulfat Predelava fluorida v hidrogen
fluorid

72 ex 2846 90 00 Gadolinijev oksid Pridobivanje galija in galijevega
oksida iz delcev (predelava od-
padkov iz zmesi gadolinija/gali-
jevega oksida — Gd3 Ga5 O 12)

73 2902 30 90 Toluen Proizvodnja polistirena iz etil-
benzena

74 ex 2902 90 80 alfa-metilstiren Proizvodnja acetona ali fenola
iz kumena

75 2903 Halogenizirani derivati ogljiko-
vodikov

Proizvodnja izdelkov na
osnovi hidrogen fluorida

76 2904 Sulfonizirani, nitrirani ali nitro-
zirani derivati ogljikovodikov

Proizvodnja izdelkov na
osnovi hidrogen fluorida

77 2905 11 00 Metanol Proizvodnja maščobnih alko-
holov

78 2909 Etri, eter-alkoholi in drugi proiz-
vodi, ki spadajo pod tarifno oz-
nako KN 2909

Proizvodnja izdelkov na
osnovi hidrokinona

79 2915 21 00 Ocetna kislina Proizvodnja vitaminov iz ocet-
nega anhidrida

80 ex 3503 00 Odpadki želatine Predelava farmacevtskih žela-
tin v kapsule

81 ex 3801 10 00 Grafitni prah Proizvodnja grafitnih elektrod
za električne topilne peči

82 ex 3805 90 00 Surovi dipenten Proizvodnja pinen hidroperok-
sida (1R, 2R, 4R)-bornil-ac-
etata (izobornil acetata), kafre
ali kamfena iz alfa-pinena

83 ex 3806 90 00 Smolni špirit in smolna olja Proizvodnja smolnih natrijevih
mol in smolnega kalija

84 ex 3815 Neuporabni katalizatorji Proizvodnja katalizatorjev iz
aluminijevega silikata

85 ex 3823 12
ex 3823 13
ex 3823 19

Industrijske maščobne kisline,
kisla olja iz rafinacije

1. Rafiniranje maščob in olj iz
poglavja 15

2. Frakcijska destilacija ma-
ščobnih kislin

86 ex 3823 11 00 Stearinska kislina Proizvodnja erucične kisline

87 ex 3824 90 64 Penicilin, nečist (ostanki po pre-
sejanju)

Izdelava zdravil

88 ex 3824 90 95 Fusel olje Proizvodnja etanola in žganih
pijač

89 ex 3824 90 95 Kafrina olja Izdelava kafre iz alfa-pinena

90 ex 3824 90 95 Ostanki izločanja kofeina (meša-
nica kavnega voska, surovega
kofeina in vode): surovi kofein

Izločanje kofeina iz kave
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91 ex 3824 90 95 Ostanki kalciniranega gipsa Izdelava hidrogen fluorida, flu-
oridov in kriolita iz fluorida

92 ex 3824 90 95 Melasa brez sladkorja Izdelava citronske kisline iz
belega sladkorja

93 ex 3824 90 95 Ostanki od predelave sorboze Izdelava askorbinske kisline iz
glukoze

94 ex 3824 90 95 Natrijev sulfat v raztopini Izdelava dihidroksistearinske
kisline iz surovega ricinovega
olja

95 ex 3824 90 95 Ostanki od izdelave kumena Izdelava acetona, fenola in
alfa-metilstirena

96 ex 3824 90 95 Ostanki Izdelava 1,4-butendiola, 1,4-
butendiola in tetrahidrofurana
iz metanola ter izdelava pen-
tan-1,5-diola in heksan-1,6-
diola iz mešanice diolov

97 ex 3824 90 95 Odpadki, pomešani s kofeinom,
kavnim voskom, vodo in nečis-
točami (odpadne tekočine)

Izločanje kofeina in posebna
obdelava za zmanjšanje vseb-
nosti poživila v surovi kavi

98 ex 3824 90 95 Glukonmicel in octov cvet Izdelava glukonskih kislin, nji-
hovih soli in estrov iz glukoz-
nega sirupa

99 ex 3915 Koščki in odpadki plastike Katera koli obdelava ali prede-
lava

100 ex 4004 00 00 Odpadki in odrezki nevulkanizi-
rane gume; koščki nevulkanizi-
rane gume, primerni samo za
pridobivanje gume

Katera koli obdelava ali prede-
lava

101 ex 4017 00 10 Koščki, odpadki in prah vulka-
nizirane gume

Katera koli obdelava ali prede-
lava

102 ex 4101 Surove kože (sveže, nasoljene,
sušene, piklane ali obdelane z
apnom, cepljene ali necepljene,
vključno ovčje kože z volno

Odiranje živali iz Poglavja 1

103 ex 4104 39 10 Odrezki govejega usnja Katera koli obdelava ali prede-
lava

104 4110 00 00 Obrezki in drugi usnjeni odpadki
usnja ali umetnega usnja, nepri-
merni za izdelavo usnjenih iz-
delkov, prah in moka iz usnja

Katera koli obdelava ali prede-
lava

105 4302 20 00 Kosi odrezkov krzna, strojeni ali
obdelani, nesestavljeni

Izdelovanje krzna

106 ex Poglavje 44 Lesni odpadki in ostanki lesa,
vključno z žagovino

Katera koli obdelava ali prede-
lava

107 ex 4501 Odpadna pluta Katera koli obdelava ali prede-
lava

108 ex 4707 Odpadni papir in karton; od-
padni izdelki iz papirja in kar-
tona, uporabni le za izdelavo pa-
pirja

Katera koli obdelava ali prede-
lava

109 ex Oddelek XI Tkani in pleteni materiali, izde-
lani, z očitnimi napakami (
‚blago z napako‘)

Obdelava in predelava tkanih
in pletenih materialov vseh
vrst

110 ex 5003 Odpadki svile (vključno z zap-
redki, neprimernimi za odvi-
janje, odpadki od česanja svile
in raztrgane ali lisaste svilene
krpe)

Katera koli obdelava ali prede-
lava
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111 ex 5103 Odpadki ovčje ali jagnječje
volne ali drugih živalskih dlak
(finih ali grobih), ki niso raztr-
gani ali lisasti

Katera koli obdelava ali prede-
lava

112 ex 5104 00 00 Odpadki ovčje ali jagnječje volne
ali drugih živalskih dlak (finih ali
grobih), ki so raztrgani ali lisasti
(tudi raztrgane ali lisaste krpe)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

113 ex 5202 Bombažni odpadki (tudi raztr-
gane ali lisaste krpe), ki niso mi-
kani ali česani

Katera koli obdelava ali prede-
lava

114 ex 5301 Lanena preja in odpadki (tudi z
raztrganimi in lisastimi krpami)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

115 ex 5302 Preja in odpadki prave konoplje
(tudi raztrgane ali lisaste krpe ali
vrvi)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

116 ex 5303 Preja in odpadki (tudi raztrgane
ali lisaste krpe ali vrvi)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

117 ex 5304 Odpadki vlaken (tudi raztrgane
ali lisaste krpe ali vrvi

Katera koli obdelava ali prede-
lava

118 ex 5305 Preja in odpadki manilske ko-
noplje (tudi raztrgane ali lisaste
krpe ali vrvi)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

119 ex 5305 Odpadki od česanja ramije in
odpadki (tudi raztrgana ali li-
saste krpe)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

120 in Akrilna in viskozna vlakna
(slabše kakovosti z očitnimi na-
pakami)

Proizvodnja akrilnih in viskoz-
nih tekstilnih vlaken

121 5505 Odpadki (tudi od česanja, pre-
denja in lisaste/zamazano blago)
umetnih vlaken

Katera koli obdelava ali prede-
lava

122 6310 Rabljene ali nove krpe, odpadno
predivo, vrvice in vrvi ter rabl-
jeni izdelki iz prediva, vrvic ali
vrvi

Katera koli obdelava ali prede-
lava

123 7001 00 10 Odpadno steklo Katera koli obdelava ali prede-
lava

124 ex 7019 Odpadki prediva iz steklenih
vlaken

Tkanje

125 ex 7019 Tkani materiali iz steklenih vla-
ken z očitnimi napakami

Tkanje prediva iz steklenih
vlaken

126 7105 Prah in prašek naravnih ali sin-
tetičnih dragih ali poldragih
kamnov

Katera koli obdelava ali prede-
lava

127 ex 7112 Zlatarski, srebrarski in draguljar-
ski odpadki, ostanki, lističi ter
drugi odpadki plemenitih kovin

Katera koli obdelava ali prede-
lava

128 in Ostanki od presejanja ferosilicija Proizvodnja silicij-tetraklorida
in silicij-dioksida

129 ex 7204 Odpadki železa ali jekla Katera koli obdelava ali prede-
lava

130 in Odrezki nelegiranega jekla, od
razreza toplo valjanih širokih
trakov

Proizvodnja toplo valjanih ši-
rokih trakov iz ingotov ali pre-
vlečenih blokov nelegiranega
jekla

131 in Ponovno pridobljivi odrezki pa-
lic legiranega jekla

Proizvodnja vijakov ali matic
iz palic iz legiranega jekla
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132 in Odrezki legiranega jekla iz raz-
reza toplo valjanih širokih tra-
kov

Proizvodnja toplo valjanih ši-
rokih trakov iz ingotov ali ne-
legiranega jekla

133 in Odrezki legiranega jekla iz raz-
reza elektropločevine

Proizvodnja transformatorjev
iz elektropločevine

134 ex 7226 Odrezki legiranega jekla iz raz-
reza elektropločevine

Proizvodnja transformatorjev
iz kolobarjev in trakov iz
elektropločevine

135 ex 7308 Kovinske konstrukcije z varje-
nimi deli

Proizvodnja kovinskih kon-
strukcij iz kolobarjev ali tra-
kov

136 7404 00 Odpadki in ostanki bakra Katera koli obdelava ali prede-
lava

137 7503 00 Odpadki in ostanki niklja Katera koli obdelava ali prede-
lava

138 7602 00 Odpadki in ostanki aluminija Katera koli obdelava ali prede-
lava

139 7802 00 00 Odpadki in ostanki svinca Katera koli obdelava ali prede-
lava

140 ex 7804 11 00 Ponovno pridobljeni odpadki
svinčene folije, prevlečene na
obeh straneh

Proizvodnja svinčene folije iz
vinilnih plošč in plasti pa-
pirja/papirnih prevlek, prevle-
čene na obeh straneh za upo-
rabo pri fotografiji

141 7902 00 00 Odpadki in ostanki cinka Katera koli obdelava ali prede-
lava

142 8002 00 00 Odpadki in ostanki kositra Katera koli obdelava ali prede-
lava

143 8101 91 90 Odpadki in ostanki volframa Katera koli obdelava ali prede-
lava

144 8102 91 90 Odpadki in ostanki molibdena Katera koli obdelava ali prede-
lava

145 8103 10 90 Odpadki in ostanki tantala Katera koli obdelava ali prede-
lava

146 ex 8104 20 00 Odpadki in ostanki magnezija
(razen ostružkov enotne veliko-
sti)

Katera koli obdelava ali prede-
lava

147 in Odpadki in ostanki drugih
osnovnih kovin

Katera koli obdelava ali prede-
lava

148 ex Poglavje 84
ex Poglavje 85
ex Poglavje 90

Odvečni deli: poškodovani deli
ali deli, ki so postali neuporabni
med predelavo

Proizvodnja strojev in meha-
ničnih naprav, vozil, električne
opreme, merilnih, kontrolnih
in preciznih inštrumentov in
njihovo spreminjanje ali pre-
tvarjanje, da bi ustrezali dru-
gim tehničnim standardom

149 Poglavja 84, 85,
86, 88 in 90

Sestavni deli in nadomestni deli
strojev, naprav, posebnih vozil,
zračnih plovil in drugi pripo-
močki

Popravilo ali remont (postavi-
tev in čiščenje z električnimi
ali mehaničnimi metodami) in
urejanje pogojev (zamenjava
delovnih delov) pri strojih,
napravah, zalogah, plovilih in
drugih sredstvih

150 8708 Deli in oprema za motorna vo-
zila

Prirejanje/prilagajanje motor-
nih vozil na določene namene
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PRILOGA 76

GOSPODARSKI POGOJI V OKVIRU POSTOPKA ZA PREDELAVO POD CARINSKO
KONTROLO

(Člen 552)

DEL A

Za gospodarske pogoje se šteje, da so izpolnjeni pri naslednjih vrstah blaga in postopkov:

Stolpec 1 Stolpec 2

Zaporedna šte-
vilka

Blago Postopek

1 Blago katere koli vrste Predelava v vzorce, ki so tako predstavljeni
ali dani v garniture

2 Blago katere koli vrste Zmanjševanje odpadkov in ostankov ali uni-
čevanja

3 Blago katere koli vrste Denaturiranje

4 Blago katere koli vrste Ponovna pridobitev delov ali sestavin

5 Blago katere koli vrste Ločevanje in/ali uničevanje poškodovanih
delov

6 Blago katere koli vrste Predelava zaradi odprave učinkov škode na
blago

7 Blago katere koli vrste Običajne oblike ravnanja, ki so dovoljene v
carinskih skladiščih ali prostih conah

8 Blago katere koli vrste Predelava v izdelke, ki se vgrajujejo ali upo-
rabljajo v civilnih letalih, za katere potrdilo
o primernosti za vgradnjo v zračna plovila
izdaja podjetje, ki so ga za taka dejanja poo-
blastili evropski aviacijski organi ali letalski
organi tretje države

9 Blago, zajeto v členu 551(1), druga ali-
nea

Katera koli oblika predelave

10 Blago ne glede na vrsto, za katerega ne
veljajo ukrepi kmetijske ali trgovinske
politike ali začasne ali dokončne proti-
dumpinške, ali začasne ali dokončne iz-
ravnalne dajatve

Katera koli oblika predelave, kjer ugodnost
pri uvoznih dajatvah, ki je rezultat uporabe
postopka, ne presega vrednosti 50 000 evrov
na vložnika in na koledarsko leto.

11 Katera koli vrsta elektronskih sestavnih
delov, sestavov (vključno s podsestavi)
ali materialov (elektronskih ali drugač-
nih), ki so bistveni za elektronsko de-
lovanje predelanega proizvoda

Predelava v proizvode informacijske tehno-
logije:
1. ki jo zajema Sporazum o trgovini s proiz-

vodi informacijske tehnologije, odobren/
potrjen s Sklepom Sveta 97/359/ES
(UL L 155, 12.6.1997, str. 1), kjer je
oprostitev dajatve veljavna na dan dovol-
jenja; ali

2. ki je zajeta v tarifni oznaki KN, predpi-
sani v členih 1, 2 in 3 Uredbe Sveta (ES)
št. 2216/97 (UL L 305, 8.11.1997, str. 1),
kjer je oprostitev dajatve veljavna na dan
dovoljenja;

12 Trdne frakcije palmovega olja, uvrščene
v tarifno oznako KN 1511 90 19, ali
tekoče frakcije palmovega olja, uvr-
ščene v tarifno oznako KN
1511 90 91, ali kokosovo olje, uvrščeno
v tarifno oznako KN 1513 11 10, ali
tekoče frakcije kokosovega olja, uvr-
ščene v tarifno oznako KN
ex 1513 19 30, ali olje iz palmovih

Predelava v:

— mešanice maščobnih kislin, uvrščene v
tarifne oznake KN 3823 1100,
3823 12 00, ex 3823 19 10,
ex 3823 19 30 in ex 3823 19 90

— maščobne kisline, uvrščene v tarifne oz-
nake KN 2915 70 15, 2915 70 25,
ex 2915 90 10, ex 2915 90 80,
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Stolpec 1 Stolpec 2

Zaporedna šte-
vilka

Blago Postopek

jedr, uvrščeno v tarifno oznako
KN1513 21 11 ali tekoče frakcije olja
iz palmovih jedr, uvrščene v tarifno oz-
nako KN ex 1513 29 30 ali olje Ba-
bassu, uvrščeno v tarifno oznako KN
1513 21 19

ex 2916 15 00 in ex 2916 19 80

— metilne estre maščobnih kislin, uvrščene
v tarifno oznako KN 3824 90 95

— metil estre maščobnih kislin, uvrščeni v
tarifne oznake KN ex 2915 70 20,
ex 2915 70 80, ex 2915 90 80,
ex 2916 15 00 in ex 2916 19 80

— mešanico maščobnih alkoholov, uvrščeno
v tarifno oznako KN 3823 70 00

— maščobne alkohole, uvrščene v tarifne
oznake KN 2905 16 80, 2905 17 00 in
2905 19 00

— glicerol, uvrščen v tarifno oznako KN
1520 00 00

13 Ricinusovo olje, uvrščeno v tarifno oz-
nako KN 1515 30 90

Predelava v:

— hidrogenizirano ricinusovo olje (‚opalni
vosek‘) s tarifno oznako KN 1516 20 10

— 12-hidrostearinska kislina (čistoča manj
kot 90 %) s tarifno oznako KN
ex 3823 19 10

— 12-hidrostearinska kislina (čistoča 90 %
ali več) s tarifno oznako KN
ex 2918 19 99

— glicerol s tarifno oznako KN 2905 45 00

14 Tobak, uvrščen v Poglavje 24 kombini-
rane nomenklature

Predelava v ‚homogeniziran‘ ali ‚rekonstitui-
ran‘ tobak uvrščen v tarifno oznako KN
2403 91 00 in/ali tobačni prah, uvrščen v ta-
rifno oznako KN 2403 99 90

15 Surov ali nepredelan tobak, uvrščen v
tarifno oznako KN 2401 10

Surov ali nepredelan tobak, deloma raz-
pecljan/razrezan, uvrščen v tarifno oz-
nako KN 2401 20

Predelava v delno ali v celoti razpecljan/raz-
rezan tobak, uvrščen v tarifno oznako KN
2401 20 in v odpadni tobak, uvrščen v ta-
rifno oznako KN 2401 30 00

16 Proizvodi, uvrščeni v tarifne oznake
KN: 2707 10, 2707 20, 2707 30,
2707 50, 2707 91 00, 2707 99 30,
2707 99 91, 2707 99 99 in 2710 00

Predelava v proizvode, uvrščene v tarifni
oznaki KN: 2710 00 71 ali 2710 00 72

17 Surova olja, uvrščena v tarifne oznake
KN 2707 99 11

Predelava v proizvode,, uvrščene v tarifni
oznaki KN: 2707 10 90, 2707 20 90,
2707 30 90, 2707 50 90, 2707 99 30,
2707 99 99, 2902 20 90, 2902 30 90,
2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00,
2902 44 90

18 Plinska olja z vsebnostjo žvepla, ki pre-
sega 0,2 mas. %, in so uvrščena v ta-
rifno oznako KN 2710 00 68 Kerozin,
uvrščen v tarifno oznako KN
2710 00 55 Beli špirit, uvrščen v tarifno
oznako KN 2710 00 21

Mešanica blaga v stolpcu 1 ali mešanica
enega in/ali drugega blaga v stolpcu 1 s
plinskim oljem, ki ima vsebnost žvepla ne
več kot 0,2 mas. %, uvrščenim v tarifno
oznako KN 2710 00 66 ali 2710 00 67, da
bi dobili plinsko olje z vsebnostjo žvepla
ne več kot 0,2 mas. %, uvrščeno v tarifno
oznako KN 2710 00 66 ali 2710 00 67

19 PVC material, uvrščen v tarifno oznako
KN 3921 90 60

Predelava v filmska platna, uvrščena v ta-
rifno oznako KN 9010 60 00

20 Čevlji za drsalke brez klin, vezani na
tarifno oznako KN 6402 10 00

Čevlji za drsalke brez klin, vezani na
tarifno oznako KN 6403 10 00

Predelava v:
drsalke s tarifno oznako KN 9506 70 10

kotalke s tarifno oznako KN 9506 70 30



▼B

Stolpec 1 Stolpec 2

Zaporedna šte-
vilka

Blago Postopek

21 Šasije za motorje, opremljene s kabino,
tarifna oznaka KN 8704 21 31

Predelava v gasilna vozila, opremljena s
kompletno opremo za gašenje požarov in/
ali za reševanje življenj, s tarifno oznako
KN 8705 30 00

DEL B

Odbor pregleda gospodarske pogoje za naslednje vrste blaga in postopkov, ki niso zajeti v delu A:

Stolpec 1 Stolpec 2

Blago Postopek

Vse blago, za katerega je treba upošte-
vati kmetijski ukrep ali začasno ali do-
končno protidampinško, ali začasno ali
dokončno izravnalno dajatev

Katera koli oblika predelave
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PRILOGA 77

(Člen 581)

Primeri, ko za vnos blaga v začasni uvoz s pisno deklaracijo ni treba preskrbeti
zavarovanja

1. Materiali, ki pripadajo letalskim, ladijskim ali železniškim podjetjem ali poštni
službi ali jih ti uporabljajo v mednarodnem prometu, če so razločno označena.

2. Embalaže, ki so uvožene prazne in imajo neuničljive in neodstranljive oznake.

3. Material za odpravo nesreč, namenjen državnim ali pooblaščenim organom.

4. Medicinska, kirurška in laboratorijska oprema, namenjena za bolnišnico ali
medicinsko institucijo, ki nujno potrebuje tako opremo.

5. Vnos v začasni uvoz blaga, prenesenega v smislu člena 513, kadar je prejšnji
imetnik vnesel blago v začasni uvoz v skladu s členom 229 ali 232.“

2001R0993— SL — 01.04.2002 — 001.001 — 131


